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ПОСВЯЩЕНИЕ.



Кажется, печатник оставил на этой странице пустое место для «посвящения». На ранних этапах работы автор действительно подумывал посвятить книгу богатой тетушке (у которой нет других обременений), но после более зрелого размышления решил вместо этого прислать ей красивую фарфоровую кружку для бритья с надписью золотыми буквами: «Не забывай меня». Это будет выглядеть менее прямолинейно.
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ПРЕДВЕЩАЮЩИЕ СИМПТОМЫ.



Составление истории любой страны — дело серьезное, к которому не стоит подступаться сгоряча. Поэтому перед тем как взяться за настоящий труд, автор размышлял двадцать девять лет и шесть месяцев, а затем, проконсультировавшись с лучшими юридическими и медицинскими светилами, приступил к задаче со страхом и трепетом. Он снял пустой участок на Нассау-стрит, огородил его забором и там, окруженный атрибутами литературы и искусства, принялся за работу — пером и карандашом фиксировать главные события американской истории по мере возможностей своей несколько ослабленной памяти.

Иллюстрации были нашей главной заботой, хотя и текст окажется не менее достоверным. Изначально мы планировали сдобрить эти страницы щепоткой романтики, но после продолжительной перепалки с мистером Карлтоном, нашим издателем, решили строго придерживаться фактов. Если читатель случайно обнаружит в этом труде какое-либо легкое анахронизм или заподозрит, что где-то было упущено единство действия, пусть сообщит нам об этом как можно скорее.

Когда пошли слухи о том, что мы замышляем выпустить иллюстрированную историю Соединенных Штатов, нас завалили письмами множество благожелательных лиц, таких как Томас Карлейль, Джеймс Партон, Уэнделл Филлипс и другие обладатели литературных способностей в разной степени, предлагавшие «дописать текст» к нашим картинкам. Мистер Карлейль говорил, что может делать это по ночам. Но с публикой шутки плохи, поэтому мы решили приложить усилия как на литературном, так и на художественном поприще, и льстим себя надеждой, что доказали на этих страницах: правда куда более чужеродна, чем вымысел.

Наша задача выполнена, и мы откладываем перо и карандаш, чувствуя, что сослужили службу государству и что с нашей души свалился огромный груз. Если только что завершенный труд выдержит несколько изданий, мы сочтем, что государство проявило достаточную благодарность и с нашей души свалился еще больший груз.



ГЛАВА I.





A FEW STUBBORN FACTS NOT WHOLLY UNCONNECTED WITH THE DISCOVERY OF AMERICA.





Солнце как раз опускалось за западный горизонт вечером 11 сентября 1492 года, когда можно было заметить респектабельно одетого персонажа с мореходной внешностью, занимавшего возвышенное положение в такелаже испанского корабля и пристально вглядывавшегося сквозь просторы соленой воды на то, что на первый взгляд казалось яблочным пудингом колоссальных пропорций, но при более тщательном рассмотрении впоследствии оказалось НОВЫМ СВЕТОМ.

Мы не будем дольше томить читателя в неведении: этим моряком был Христофор Колумб, а объектом, привлекшим его внимание, была Америка!

Этот авантюрный персонаж отплыл из порта Палос в Испании 3 августа с явной целью «повидать мир»; а сочтя, раз уж он за это взялся, что неплохо бы повидать и новый мир, направился в сторону Америки.
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ЭВРИКА!





За дальнейшими подробностями читатель отсылается к прилагаемому рисунку, который с поразительной точностью изображает сцену в тот волнующий момент, когда перед взором отважного мореплавателя внезапно предстает новый континент. Извольте поднять взор и лицезреть великого Христофора, открывающего Америку изо всех сил. Блестящий глаз, раздувающиеся ноздри, вздымающаяся грудь, дрожащие конечности, трепещущие нервы, героическая поза — все это энергично представлено в стиле, говорящем тома, да что там — целые библиотеки о графической силе нашего художника и его познаниях в анатомии. Затем мы утрудим читателя просьбой перевести взгляд вдаль, где величественно маячит новый континент, резко выделяясь на фоне уже упомянутого заходящего солнца, которое озаряет сцену золотым великолепием и купает новорожденный континент в потоке ослепительного света.

Если терпеливый читатель будет столь любезен, что изучит эту картину под мощным микроскопом, он обнаружит стоящего на самом выступающем крае нового света и под угрозой падения гражданина этой страны, который приветствует чужака поднятым томагавком и диким боевым кличем.

Устремив взор к небесам, мы видим американского орла, парящего навстречу великому первооткрывателю с распростертыми крыльями и прихватившего с собой всю свою семью. Признаемся, мы, по крайней мере, не можем смотреть на эту сцену, не завидуя роскоши эмоций мистера Колумба и не желая знать, где валяется какой-нибудь бесхозный новый мир, чтобы мы могли сразу пойти и открыть его.



ГЛАВА II.





IN WHICH THE EARLY LIFE OF THIS MAN COLUMBUS IS INQUIRED INTO—DISAPPOINTED PARENTS—THE BANE OF GENIUS—“POOH-POOH!”—CONVINCING ARGUMENTS.





Христофор Колумб родился в Генуе, в Италии, стране, главным образом известной своими талантливыми шарманщиками. Юный Христофор вскоре сделал печальное открытие, что у него нет таланта в этом направлении. Его вкусы тогда приняли скорее научный уклон. Это стало тяжелым ударом для его любящих родителей, которые так надеялись, что их сын вместо этого займется шарманкой.

Его престарелый отец указывал, что наука — дело низкое и невыгодное, геология — обман, метеорология и безумие — синонимы, а астрономию следует писать с двумя буквами «с».

Напрасно его обожающая мать мягко пыталась увлечь его более возвышенными целями и из материнской любви даже подарила ему игрушечную шарманку, которая играла три такта «Обратись, грешник, обратись», в надежде, что это изменит всё течение его жизни; но неблагодарный ребенок немедленно выменял ее у другого мальчика на бамбуковую удочку, из которой смастерил телескоп, и часами лежал на спине глубокой-глубокой ночью, простужаясь и бороздя небеса этим грубым изобретением. Однажды ночью убитые горем родители застали его за этим занятием, и с той минуты они поняли, что всё потеряно!
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РАННИЕ СКЛОННОСТИ К ВОДНОЙ СТИХИИ, ПРОЯВЛЕННЫЕ КОЛУМБОМ.





Наш герой сроднился с водой естественным образом в самом раннем детстве. Пусть молодежь Америки помнит об этом. Пусть молодежь любой страны, замышляющая открывать новые миры, помнит, что крепкие напитки губительны для дела открытий; ибо, по нашему искреннему мнению, если бы Христофор Колумб пристрастился, скажем, к крепкому кофе в самом раннем младенчестве, велики шансы, что у Америки никогда не было бы Столетнего юбилея, а эти страницы никогда не были бы написаны. Два обстоятельства, о которых самое твердое сердце среди нас не может помыслить без содрогания хотя бы на мгновение.

Достигнув зрелого возраста, Колумб стал усердным студентом и большую часть времени проводил в своей библиотеке,




“Reading books that never mortal

Ever dared to read before.”
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Колумб среди своих книг.





В результате его разум воспарил за пределы чисто существующих фактов и обстоятельств и попытался сложить свои жадные крылья на возвышенных насестах, еще не открытых.

И вот так, обмозговывая этот вопрос лет сорок или около того, Колумб пришел к выводу, что Земля круглая, а не плоская (как тогда всеобще считалось), и смело заявил об этом обиняком. Люди называли его сумасшедшим, чудаком и прочими резкими словами и всячески высмеивали эту идею.

Но Колумб не только придерживался своей теории, но и зашел так далеко, что утверждал: если плыть строго на запад из Европы, то, продолжая плыть, обязательно приплывешь куда-нибудь в восточную Азию.
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«Ой, ну полно тебе, Христофор! Поистине, это уже слишком!» — так главало общественное мнение, и когда наш герой обратился к итальянскому конгрессу с петицией снарядить экспедицию и позволить ему доказать свою теорию, тот великодушно предложил обеспечить его первоклассной шарманкой и образованной обезьяной-кассиром при условии, что он покинет страну раз и навсегда; однако Колумб, выразив сожаление по поводу отсутствия у него музыкальных способностей, отклонил это щедрое предложение и с вздохом обратился за помощью к другим правительствам. Наконец, после пятнадцати лет усилий, ему удалось убедить королеву Испании Изабеллу, что за морями лежит не открытая страна, текущая молоком и медом, которую стоило бы «разработать». Он доказал свою теорию с помощью яйца (которое заставил встать вертикально), старого справочника города Бостона и генплана Филадельфии (см. школьные учебники) и продемонстрировал к полному удовлетворению доброй дамы, что она может здорово навариться, снарядив экспедицию и позволив ему во главе ее отправиться на поиски.

Столь убедительными показались эти аргументы королеве Изабелле, что добрая старая душа позволила ему снарядить экспедицию за собственный счет и дала карт-бланш открывать Америку сколько душе угодно. Мы видели, насколько хорошо он преуспел. Все это произошло триста восемьдесят три года, четыре месяца и пять дней назад, но нам кажется, будто это было вчера.

Ах, как летит время!



ГЛАВА III.





TREATS OF OTHER DISCOVERIES AND DOES GREAT CREDIT TO THE AUTHOR’S SENSE OF JUSTICE.





По возвращении в Испанию Колумб опубликовал карту своего путешествия в одной из иллюстрированных газет того времени. Благодаря любезности издателей этой газеты мы имеем возможность представить эту карту нашим читателям.
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Карта маршрута КОЛУМБА, НАРИСОВАННАЯ САМИМ КРИСОМ







Вот она, переведенная с оригинального испанского. Если любезный читатель сможет хоть в чем-то в ней разобраться, он еще более любезен, чем мы предполагали поначалу. Публикация этой карты в то время закономерно вдохнула в других дух авантюризма, и открытие Америки вошло в колоссальную моду. Поистине, плавания к Новому Свету стали настолько обычным делом, что лишь одно, помимо плавания Колумба, почитается достаточно примечательным, чтобы найти место в этой истории. Мы имеем в виду плавание Америго Веспуччи.

Этот джентльмен, флорентинец по рождению, совершил плавание в Южную Америку в 1499 году. Он писал в газеты сенсационные письма, описывающие его путешествие и страну, которые впоследствии были изданы в виде книги немецким географом, давшим Новому Свету имя «Америка», однако эта история с радостью воздает [1] Христофору Колумбу бессмертную славу обнаружения насеста американского орла.


1. Мистер Колумб более известен как автор той душераздирающей мелодии «Славься, Колумбия!».





ГЛАВА IV.





HAVING TO HIS ENTIRE SATISFACTION SETTLED THE QUESTION AS TO WHO DISCOVERED AMERICA, THE AUTHOR PROCEEDS TO SETTLE THE COUNTRY ITSELF—JOHN SMITH IS MENTIONED—JOHN SMITH ON THE ROSTRUM—JOHN SMITH IN DIFFICULTIES—THE PLOT THICKENS AS FAR AS J. SMITH IS CONCERNED—THE DEATH PENALTY—SLOW MUSIC—* * * * SAVED!





Прошло около столетия или более после событий, описанных в предыдущей главе, прежде чем была предпринята хоть какая-то попытка основать колонию в Америке или прежде чем цивилизация обрела здесь хоть какое-то постоянное пристанище.
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В 1606 году некая «Лондонская компания» получила патент на Виргинию и в следующем году отправила корабль с холостяками, чтобы те закрепили за ней права. Они высадились в Джеймстауне в мае месяце, и здесь несчастные изгнанники поселились в пансионе для неженатых господ.

Вся страна представляла собой дикую глушь, кишевшую индейцами, дикими зверями и джерсийскими комарами.

Эти суровые пионеры прибыли в неизведанный край с смутными, общими представлениями о том, что они будут копать золото, торговать с индейцами, баснословно богатеть и возвращаться домой. Настолько уверены они были в скором успехе, что в тот год ничего не посадили. Те немногие бутерброды, что они привезли с собой, быстро съелись, золото «не выгорело», индейцы вели себя крайне жестко на торгах, предлагая готовый рынок для скальпов, но взамен давая мало или вовсе ничего.
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ДЕЛОВАЯ СДЕЛКА.





На беду, среди них распространилась лихорадка — ужасная болезнь того времени, и к осени от колонистов осталась лишь горстка, причем крайне хилая, без одежды на всех вместе взятых, чтобы набить ружье.

Среди этой потрепанной шайки был некий Джон Смит, который, будучи сам на мели и притом человеком общественно активным, видел, что если в скором времени не раздобыть провизию, план колонизации Америки потерпит крах.
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Джон Смит на трибуне.





Он занялся лекционной деятельностью, выступая перед большими и светскими аудиториями, состоявшими из интеллигентных дикарей, с лекциями по навигации, иллюстрируя свое выступление старым морским компасом, указывавшим все четыре стороны света одновременно, и дряхлыми карманными часами с выпуклым стеклом, которые только и умели, что тикать. Эти простодушные дети природы слушали внимательными ушами и смотрели изумленными глазами, щедро раскошеливаясь на зеленый маис, сардины, шелковые шляпы, вкрутую вареные яйца, осенние пальто, маринованные устрицы, красные платки, мороженое, сушеную сельдь, лайковые перчатки, маринованный рубец и прочие индейские деликатесы, которые оказались бесценными для умирающих с голоду, оборванных колонистов. Таким образом, видно, что мистер Смит приобрел в долг [2], за что у него не было наличных заплатить.


2. Читатель может изредка находить подобного рода вещи на этих страницах, но его просят не пугаться.



Хотя мистера Смита считали талантливым человеком с научной точки зрения и даже упоминали в местных газетах не иначе как божество, его порой грубо не понимали эти простодушные аборигены, и однажды они арестовали его по общему обвинению в фокусах или колдовстве и привели к верховному судье Похатану для суда над ним.

Присяжные вынесли вердикт «виновен» по всем пунктам, и несчастный Смит был приговорен к смертной казни. Его адвокаты сделали все возможное, чтобы установить алиби, но тщетно. Дело было ясным; их бледнолицему брату был предоставлен справедливый суд, и он должен понести наказание. В качестве последней попытки мистер Смит предложил сначала свои часы с выпуклым стеклом, а в конце концов — старый морской компас в обмен на свою жизнь, но судья Похатан не уловил сути. Он никогда не видел умирающего белого человека и жаждал новых ощущений. Поэтому он приказал продолжить представление без дальнейших промедлений.

Предварительно лишившись скальпа, обреченный человек поблагодарил своих похитителей за всю их доброту и, попросив палача сделать свою работу на совесть, положил голову на роковой плаху. Ужасное орудие смерти было поднято, и мистер Смит действительно опасался, что его час пробил. Он закрыл глаза и затянул унылую мелодию:



“Who will care for my mother-in-law now?”





Нацарилось предвкушающее молчание — мертвая тишина; можно было услышать, как падает булавка — поистине, можно было услышать, как падают десять булавок.



В этот решающий момент Покахонтас, прекрасная и искусная дочь судьи Похатана, появилась на сцене, со вкусом одетая балериной, и, приведя веские доводы отцу, добилась от него приостановления процесса, и жизнь заключенного была спасена.
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Покахонтас спасает жизнь капитана Смита





Похатан извинился перед мистером Смитом за потерю волос и любезно предложил купить ему парик. Джон признал, что это было бритье куда ближе к телу, чем он привык, но в то же время попросил ученого мужа не упоминать об этом и изо всех сил поспешил обратно в Джеймстаун, нагруженный подарками, которые впоследствии были украдены самими дарителями.

Многие считают этот эпизод апокрифическим, но мы готовы заверить их на основе личного знания в его достоверности. Ибо во время короткой, но бескровной кампании в Виргинии в 1864 году, куда мы отправились кровавым «стодневником» для подавления мятежа, нам указали шестнадцать разных идентичных мест, где Покахонтас спасла жизнь капитану Смиту.

Если у кого-то еще остались малейшие сомнения, мы с триумфом указываем ему на любой из наших искусно составленных городских справочников, внимательное чтение которого убедит самый скептический разум в безопасности мистера Смита.

Покахонтас впоследствии вышла замуж за молодого английского лорда (наши американские девушки выходят замуж за титулы при любой возможности) и, по последним сведениям, поживала весьма неплохо.

Мистер Смит был избран президентом небольшой колонии подавляющим большинством голосов; колония с тех пор начала процветать и вскоре пополнилась другими искателями приключений из Англии.
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SIC SEMPER TYRANNIS. Большая печать Виргинии — зарисовано с натуры.







Осенью 1609 года мистер Смит был вынужден вернуться в Англию из-за фурункула на шее или чтобы вырвать зуб — мы забываем что именно, но это лишь деталь.

Виргиния стала свершившимся фактом и в 1664 году была уступлена короне Великобритании, которая сохраняла юрисдикцию над ней примерно до 1776 года. На странице 42 мы воспроизводим большую печать Виргинии. Аллегория настолько поразительно и прекрасно очевидна, что не нуждается в дальнейших пояснениях.



ГЛАВА V.





TREATS OF THE EARLY HISTORY OF MASSACHUSETTS AND MAKES MENTION OF A PILGRIM FATHER OR TWO, ALSO SHOWS WHAT A GOOD MEMORY THE AUTHOR HAS FOR DATES.





Массачусетс впервые был заселен отцами-пилигримами, которые отплыли из Англии в 1620 году на борту корабля «Мейфлауэр», поручив капитану высадить их в каком-нибудь месте, где они смогут наслаждаться религиозной свободой, уповая скорее на его знания в навигации, нежели в богословии, дабы он доставил их куда нужно.
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ВЫСАДКА ПИЛИГРИМОВ





Полагая, что дикие дикари менее всего склонны питать ярко выраженные религиозные предрассудки, капитан корабля «Мейфлауэр» вспомнил об Америке и высадил их наугад в Плимуте, штат Массачусетс, 21 декабря 1620 года. Плигримы устроились на Плимутской скале с возможном комфортом и заключили с индейцами договор, который продержался несколько дней.

Прилагаемый рисунок не только точно иллюстрирует только что описанное событие, но и дает нам верный и поразительный портрет каждого из отцов-пилигримов, который тотчас узнают все их знакомые. Рисунок сделан с фотографии, снятой на месте пилигримом-художником, который привез с собой камеру в надежде подзаработать на фотографировании туземцев. Здесь мы можем попутно заметить, что его первый туземный «субъект», оставшись недоволен результатом «сеанса», снял с художника скальп и конфисковал его камеру, которую превратил в грубое подобие аккордеона. Этот инструмент послужил отдаленной причиной смерти изобретательного туземца, ибо его не преминули убить возмущенные соседи. Пусть молодой человек через дорогу, который недавно выменял утюги своей матери на концертю, примет это к сведению.
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Отцы-пилигримы обращают квакера в свою веру





Поскольку некоторые из наших читателей могут не знать, кто такой отец-пилигрим, а задача этой книги — выпрямить все кривые дорожки истории, мы берем на себя смелость заявить, что отец-пилигрим — это малый, который верует в благочестие твердой валюты, если позволено будет так выразиться, и у которого никакие бумажные заменители не котируются. Все остальное — подделка, и ничто не подлинно без подписи «Пуританин».

Проделав такой путь ради наслаждения религиозной свободой, пуритане сочли за обиду, если кто-то осмеливался с ними не соглашаться. Наша иллюстрация показывает их стиль реформирования квакеров в 1656 году. Они использовали, как видно, весьма неотразимые аргументы, и несогласная сторона, с которой так «поступали», обычно находила бесполезным бороться со старыми предрассудками.

Не бесстрастному историку комментировать подобную систему ортодоксии. Скажем однако, что пуритане желали добра и в целом были вполне достойными людьми. Во всяком случае, Плимутская скала имела успех и по сей день видна (с определенными изменениями) на том самом месте, где ее нашли отцы-пилигримы.



ГЛАВА VI.





CONNECTICUT—INDIAN DEFINITION EXTRAORDINARY—WHAT THE DUTCH THOUGHT OF THE ENGLISH, AND WHAT THE ENGLISH THOUGHT OF THE DUTCH—STORY OF THE CHARTER OAK—WOODEN NUTMEGS INVENTED.





Коннектикут — индейское слово, означающее «Длинная река». Мы знаем это, потому что все индейские словари, которые мы когда-либо читали от корки до корки, дают именно такое определение.

В 1636 году, если нам не изменяет память, на Коннектикут претендовали как голландцы, так и англичане, вечно спорившие из-за него. Ни одна из фракций не понимала, о чем идет спор, так как голландцы не понимали по-английски, а англичане — по-голландски. Все, что знали голландцы, это то, что их противники — чертовы янки, а последние были столь же уверены, что их противники — проклятые голландцы в худшем смысле этого слова; так обстоят дела, пока, к счастью, не прибыл переводчик, через которого ссора пошла более осознанно. Она закончилась в пользу англичан.

Голландцы, судя по всему, оказались не столь проклятыми, как предполагалось поначалу, и, стряхнув пыль со своих деревянных башмаков, эмигрировали в Нью-Джерси.

В 1636 году королю Карлу II пришло в голову пожаловать Коннектикуту хартию, которая, если рассматривать ее как хартию, была большим успехом. Она дала народу право управлять самим собой. Всякий раз, когда житель Коннектикута путешествовал за границей, люди говорили: «Вон идет губернатор Коннектикута», и он действительно чувствовал себя важной персоной.

Эта хартия впоследствии была аннулирована королем Яковом II при его вступлении на престол, который, несомненно, опасался, что жители Коннектикута будут слишком сильно самоуправляться, поскольку население быстро росло. Он назначил губернатором одного из своих бедных родственников и отправил его руководить Коннектикутом.

Коннектикут, судя по всему, скорее заботился о нем, чем наоборот. Он разнообразил монотонность своей короткой государственной карьеры различными экскурсиями верхом на бревне, если позволено будет так выразиться, под эгидой взволнованного населения. Он нашел климат слишком жарким, чтобы быть приятным, тем более что подданные преподнесли ему прекрасное ольстерское пальто из дегтя и гусиных перьев, а элементарная вежливость заставляла носить его. Стоит ли говорить, что новый губернатор умолял вернуть его обратно?

Между тем хартия, дарованная Карлом II, не была уничтожена. О ней позаботился капитан Уодсворт, который спрятался с ней в дупле дуба, где оставался до самой смерти деспотичного Якова (что, к счастью, составило всего около четырех лет), после чего на престол взошел король Вильгельм, поистине милый человек, и написал капитану Уодсворту, умоляя того больше не утруждать себя из-за него (Вильгельма). Именно тогда Дув Хартии вернул поблекший документ и капитана Уодсворта, обоих в несколько потрепанном состоянии.
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УКРЫТИЕ ХАРТИИ.





Находясь в заточении в дупле дерева, капитан скрашивал тоску ограниченной свободы изобретением деревянного мускатного ореха, несколько штук которых он выстругал из кусочков дерева, взятых со стен своей тюрьмы. Он питался почти исключительно ими в течение четырех лет своего добровольного заключения и сразу после освобождения получил патент на свое изобретение, которое впоследствии «сменял» профессору Йельского колледжа, который, как мы понимаем, сколотил на этом прекрасное состояние.

Так всегда бывает, что патриотизм и самоотречение во благо народа находят щедрую награду.



ГЛАВА VII.





RHODE ISLAND—ROGER WILLIAMS “DEALT” WITH—A DESPERATE DISSENTER.





Род-Айленд был впервые заселен отчаянным персонажем по имени Роджер Уильямс, изгнанным пуританами из Массачусетса за то, что он разделял некие подрывные взгляды, решительно враждебные пользованию религиозной свободой, а именно: что все христианские конфессии должны быть защищены в новой колонии.
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Отступничество Роджера Уильямса





Это, разумеется, само по себе было чистой ересью, и наши предки принялись «разбираться» с братом Уильямсом в истинно пуританском стиле, но заблудший человек поспешно попрощался с ними и уехал первым поездом в Род-Айленд.

Он очутился в лагере индейцев наррагансеттов, которых нашел более либеральными в их религиозных взглядах.

Слепой и фанатичный Уильямс вместе с несколькими другими ренегатами из пуританского оплота основал колонию у вершины Наррагансеттского залива, которую назвал Провиденс.

Вскоре возникли и другие поселения, и закоренелый грешник Уильямс отправился в Англию и получил хартию, которая объединила все поселения в одну колонию.

At the beginning of the Revolution
Rhode Island had a population of 50,000
blinded bigots.



ГЛАВА VIII.





NEW HAMPSHIRE—SLIM PICKING—AN EFFECTIVE INDIAN POLICY—JOHN SMITH AGAIN COMES OUT STRONG.





Нью-Гэмпшир с самого начала был болезненным ребенком сомнительного происхождения. На него претендовали множество владельцев, которые постоянно судились друг с другом. Его почва была не слишком плодородной и давала мало что, кроме индейцев и юристов. Первые были самыми свирепыми, какими только могла похвастаться любая из колоний, а вторые принадлежали к числу молодых и «восходящих».
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ПЛАНТАЦИЯ В НЬЮ-ГЭМПШИРЕ В КОЛОНИАЛЬНЫЕ ВРЕМЕНА





Эти два элемента умудрялись делать жизнь среднего колониста крайне веселой: с одной стороны с него снимали скальп, а с другой — «обдирали как липку». Сначала мозолистый труженик лелеял надежду вырастить кукурузу, но из-за скудости почвы от холма до холма было целый день пути, а пуститься в такое путешествие стоило человеку собственной головы. Ко времени сбора урожая вырастало огромное количество булыжников, на которые не было никакого спроса.

К счастью, со временем юристы были выморены голодом, но оставались еще два больших препятствия на пути к процветанию: бесплодие почвы и враждебные индейцы.

Но настало время, когда оба этих зла должны были быть исправлены. Его звали Смит — разумеется, Джон Смит, — и он с готовностью взялся за подряд не только по истреблению индейцев, но и по удобрению почвы.

Для достижения первой из этих великих целей он переоделся шаманом и смело отправился среди благородных краснокожих, посвящая их в таинства производства и потребления новоанглийского рома. Он нашел в них способных учеников, и вскоре каждый краснокожий из них, от величайшего сахема до последнего папуаса (малыша), не только мог гнать собственную огненную воду, но и пить ее.

Вскоре в рядах благородных краснокожих наметилось весьма заметное редение, и много говорилось о заходящем солнце.

Огненная вода сделала свое дело основательно, и колонисты наконец стали хозяевами положения, по крайней мере в отношении индейцев.

Следующим шагом было сделать землю плодородной. Это было более трудоемким и утомительным занятием, чем первое, но Джон Смит справился с задачей. Он велел свозить землю из соседнего штата до тех пор, пока каменистая поверхность Нью-Гэмпшира не оказалась полностью покрыта богатым песчаным суглинком глубиной в фут-два. Нам сообщают, что после этого народ стал выращивать знатные тыквы.

Так сельское хозяйство было поставлено на прочную основу, и Нью-Гэмпшир стал быстро развиваться.

Вся слава Джону Смиту.



ГЛАВА IX.





SOME UNRELIABLE STATEMENTS CONCERNING THE EARLY HISTORY OF NEW YORK—TRACES OF A GREAT UNDERTAKING—ADVANCE IN REAL ESTATE—“LOOK HERE UPON THIS PICTURE, AND ON THIS.”





Нью-Йорк был открыт в 1609 году неким Генри Гудзоном, англичанином по рождению, но во всех отношениях голландцем, так как в то время он находился на службе у Голландии.

Сразу по прибытии он приступил к строительству моста через Ист-Ривер, который, как опасаются, он так и не смог закончить. Следы этого причудливого сооружения отчетливо видны по сей день и издавна известны как «Новый мост через Ист-Ривер».

Остров Манхэттен, на котором ныне стоит Нью-Йорк, был заселен голландцами, которые назвали его Новыми Нидерландами (впоследствии Новым Амстердамом). Они купили его у индейцев, заплатив за весь остров баснословную сумму в двадцать пять долларов и расплатившись за покупку огненной водой; но это было до паники, когда в деловых кругах было больше «доверия», чем теперь, и еще не было разговоров об инфляции.

С тех пор Нью-Йорк переходил из рук в руки, и, насколько мы понимаем, стоимость этой собственности несколько возросла. Мы очень сомневаемся, что сегодня этот остров можно было бы купить за цену вдвое большую, чем первоначально уплаченная за него, даже при нынешнем положении дел.
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НЬЮ-ЙОРК В 1620 ГОДУ
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НЬЮ-ЙОРК В 1876 ГОДУ





Любой, кто сравнит две картины, сопровождающие эту главу, увидит, как удивительно мы продвинулись со времен голландцев. № 1 скопирован со старой гравюры 1620 года и гарантированно полностью достоверен. Это, несомненно, день субботний, ибо на переднем плане виден влиятельный гражданин той эпохи, который спустился к Бэттери, чтобы помедитировать и половить угрей. Он думает: «Сколько веков спустя эта его возвышенная сцена повторится». Вскоре он поймает угря.

Эскиз № 2 имеет более позднее происхождение и был сделан из окна нашего художника. Когда этот рисунок создавался впервые, бруклинский пирс моста был отчетливо виден на заднем плане. Но с тех пор наш арендодатель, который является немцем и ведет ресторан на тевтонских принципах на первом этаже, гуманно вывел вентиляционную трубу из своей кухни прямо напротив нашего окна, что неизбежно скрывает живописные руины моста от взора. Читатель заметит, что теперь не видно ничего, кроме высокой квадратной трубы из листового железа и непреодолимого запаха чеснока, которые разом уничтожают и наш вид, и наш аппетит.



ГЛАВА X.





A FLOOD OF HISTORICAL LIGHT IS LET IN UPON NEW JERSEY—ABORIGINES—THE FIRST BOARDING HOUSE—ORGAN-GRINDING AS A FINE ART.





Не так много поколений назад Нью-Джерси был жужжащей глушью — «воющая» было бы неверным названием, так как музыкальный комар владел здесь всем безраздельно.



“His right there was none to dispute.”





Музыкальный комар был, по сути, вашим истинным аборигеном Нью-Джерси, и мы без колебаний заявляем, что глушь жужжала. Но в конце концов настало время, когда глуши Нью-Джерси предстояло заняться чем-то еще.
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В каком-то году (черт побери, в каком же?) отборная компания колонистов высадилась в Хобокене во главе с неким Филипом Картеретом. Последний привез с собой большой запас сельскохозяйственных орудий, чтобы напомнить колонистам, что они должны полагаться главным образом на выращивание капусты и уделять больше или меньше энергии производству яблочного бренди ради пропитания. Но вскоре он понял свою ошибку и немедленно запросил по телеграфу партию противомоскитных сеток, чтобы внедрить в их сознание аксиому о том, что «самосохранение — первый закон природы».

Мистер Картерет открыл в Хобокене пансион, которым управлял на принципах строгой трезвости, и посвятил свой досуг цивилизованию аборигенов; однако его усилия в этом направлении увенчались лишь частичным успехом.

Исторический, но оттого не менее печальный факт заключается в том, что коренные жители любой страны вырождаются по мере наступления цивилизации. И так получается, что, хотя комар дошел до нас в современные времена, мы видим его лишь в видоизмененной форме. В том, что он еще не полностью потерял свое жало, составитель этого труда лично убедился во время четырехлетнего изгнания в Хобокене. При всем том сегодняшний джерсийский комар — лишь эхо, так сказать, своего предка колониальных времен. Как же мы должны быть благодарны за то, что не были первыми поселенцами!

Хобокен является столицей Нью-Джерси и населен преимущественно замаскированными итальянскими баронами, которые посвящают свою жизнь исключительно изучению этого короля музыкальных инструментов — шарманки.

Элисейские поля, что к северу от Хобокена, — это лесной уголок, где элита соседних городов собирается по воскресным дням, чтобы поиграть в бейсбол и посыпать скорлупой от арахиса могилы ушедших в мир иной лошадей конки.



ГЛАВА XI.





PENNSYLVANIA SEEN THROUGH A GLASS DARKLY—WM. PENN STANDS TREAT—A STRIKING RESEMBLANCE—HOW TO PRESERVE THE HAIR.





Первая колония Пенсильвании была основана в 1682 году Уильямом Пенном, джентльменом-квакером с твердыми привычками, который с замечательной дальновидностью обосновался в Филадельфии, поскольку счел ее подходящим местом для проведения Столетней выставки. Он оформил бумаги о натурализации и начал с изучения предрассудков туземцев с целью расположить их к себе. Он выкурил с ними трубку мира и угостил крепким сидром, под смягчающим влиянием которого они заявили, что он похож на «Онаса». Насколько он заслужил этот комплимент, читатель сразу поймет, обратившись к прилагаемой иллюстрации. Сходство действительно поразительное, хотя следует признать, что он также смахивает на вывеску сигарной лавки.
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ДОГОВОР ПЕННА С ИНДЕЙЦАМИ





Уильям Пенн купил недвижимость в Филадельфии, где прожил тридцать шесть лет, прекрасно ладя с соседями. В доказательство чего упомянем, что в 1718 году он вернулся в Англию весьма состоятельным человеком, где и скончался, будучи похороненным в собственных волосах.



ГЛАВА XII.





MARYLAND SETTLED—WHAT’S IN A NAME?—PECULIAR MONETARY SYSTEM.





Лорд Балтимор был старейшим жителем Мэриленда. Он назвал его в честь жены Карла II, девичья фамилия которой была Генриетта Мария.

Имя Генриетта-Мариленд показалось не слишком удобным для столь небольшой провинции, поэтому впоследствии он сократил его до Мэриленда.

Первое поселение было основано в устье реки Потомак колонией английских дам и господ. Они жили главным образом зеленым маисом и табаком, которые выращивали в больших количествах. Когда у них кончались средства, этот основной продукт становился их валютой: листовой табак служил бумажными деньгами или «гринбеками», а он же сушеный, смешанный с патокой и прессованный в брикеты («плаги»), представлял собой звонкую монету или «твердые деньги». Во время роста урожая у капиталистов вошло в обыкновение каждую ночь перед сном выкапывать свои стебли (предварительно полив их) и запирать их в запатентованный сейф от взлома, а наутро до восхода солнца вставать, чтобы посадить их обратно.

Инфляция или депрессия денежного рынка в большей или меньшей степени зависели от успеха урожая табака, а поскольку почва была новой, паника случалась редко. Одна из фаз старой денежной системы Мэриленда наглядно представлена на странице 79.
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«Ликвидация»







ГЛАВА XIII.





TWO BIRDS KILLED WITH ONE STONE—A COLORED CITIZEN DECLARES HIS INTENTIONS—IN SETTLING NORTH AND SOUTH CAROLINA THE AUTHOR IS HIMSELF UNSETTLED.





Ранняя история Каролин насчитывает немного радостных моментов. Первыми поселенцами были пуритане, которые, найдя дело невыгодным, продали все и занялись спекуляциями с недвижимостью. Будучи жертвами спекулянтских набегов и индейцев, Каролина не сулила особых соблазнов для эмигрантов с хорошей моральной репутацией. К счастью, однако, примерно в начале XVIII века выдающийся цветной джентльмен поэтично, но решительно объявил о своем намерении эмигрировать в Северную Каролину «с банджо на коленях» — или это была Алабама? возможно, и так, но неважно. Насчет банджо мы уверены в любом случае. Вызывает сожаление, что он выбрал столь несельскохозяйственный инструмент для начала жизни в новой колонии.
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Предполагаемый ранний поселенец Южной Каролины.





На странице 81 мы приводим достоверный портрет этого цветного индивида.
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Джорджийские эмигранты







ГЛАВА XIV.





GEORGIA—SLAVERY—A DARK SUBJECT.





Джорджия была впервые заселена в 1732 году ста двадцатью эмигрантами (не говоря уже о тайной желтой собаке, последовавшей за ними) под предводительством Джеймса Оглторпа.

Цивилизация продвигалась вперед поначалу медленно из-за запрета на ром и рабство. Двадцать лет спустя, однако, Джорджия была присоединена к короне, и эти два цивилизирующих фактора были применены к обществу. После этого Джорджия сделала стремительные успехи.



ГЛАВА XV.





ENGLISH VS. FRENCH—PURSUIT OF BULL-FROGS UNDER DIFFICULTIES—TRUTH STRANGER THAN FICTION.





Хотя англичане были старейшими жителями, казалось, им не суждено было владеть своими новыми владениями беспрепятственно.

Слава о новорожденном континенте разнеслась повсюду, и люди по всему миру собрались в путь и затянули дорожные сумки для путешествия сюда. Даже Францию внезапно охватила эмиграционная лихорадка, и она вскоре стала главным соперником Англии в новой стране.

Она слышала, что американская лягушка-бык — самая крупная в мире, и вскоре берега Миссисипи от истока до Залива были усеяны хижинами, владельцы которых оставили свои дома в солнечной Франции в поисках лягушек и свободы в чужом климате.

Устроившись на вон той покачивающейся коряге посреди течения или бродя по пояс в мрачном байу, вооруженный рыболовными снастями, с изборожденным заботами загорелым лбом и крючком, наживленным красной фланелью, оптимистичный галл пытался выманить звучную лягушку-бык из ее родного логова. Слишком часто, увы! он заставал агрессивного аллигатора в его родного логова, роковым образом принимая его за первоклассную лягушку-бык какого-то редкого вида. Немало простодушных французов попались таким образом, но на лягушек охотились с неугасимым энтузиазмом, и каждый день привозил корабли полные восторженных искателей приключений из солнечной земли Франции.

До тех пор пока французы ограничивались лягушками (а аллигаторы — французами), их английские братья терпели их; но когда дело дошло до открытия конкурирующих угловых бакалейных лавок и организации конкурирующих компаний конных железных дорог (чем французы время от времени занимались в отвлечении от своих законных занятий), они стали настоящей помехой, знаете ли. К тому же аллигаторы не всегда различали английскую и французскую диету. Во всяком случае, гурманы этого вида казались отдающими предпочтение первым, когда какая-нибудь цепь случайных обстоятельств подбрасывала им на пути очередного англичанина.
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Англичане против французов.





Обязанности англичан казались им вполне очевидными, и они, будучи в большинстве, не замедлили приступить к их исполнению, применив к своим соперникам то, что можно назвать аллигаторской политикой. Но остальное мы оставляем нашему художнику, который несколькими штрихами карандаша на странице 88 сэкономил нам томы рукописей и бочки чернил. Он лишь просит нас пояснить, что фигуры на причале на последней картинке — это англичане, за одним исключением.



ГЛАВА XVI.





THE NAVIGATION ACTS—ILLICIT TOOTHPICKS—A CARGO OF TEA UNLOADED—PORK AND BEANS AS A BEVERAGE—RUMORS OF WARS.





Увидев, как цивилизация с комфортом устроилась в своем новом доме, посмотрим, как она себя вела.

В 1660 году через английский парламент были протащены определенные законопроекты, крайне неприятные для американских колоний, обосновавшихся тогда в Виргинии. Они назывались Навигационными актами и запрещали колонистам отправлять своих свиней на любой рынок, кроме английского, а также не позволяли покупать какие-либо торговые товары, даже зубочистку, у любой другой страны, причем даже этот товар нужно было заказывать у самого короля и доставлять на английских судах. Если какого-нибудь изобретательного колониста ловили за затачиванием сосновой щепки или спички до заостренного конца, на него смотрели как на вне закона и увозили в кандалах в Англию для ответа по обвинению в производстве нелегальных зубочисток. Навигационные акты колонисты проглотили с кривыми минами лет на сто или около того и уже начали к этому привыкать. Но когда в один прекрасный день Метрополия изобрела новое блюдо под названием «Закон о гербовом сборе» и начала разливать его половником, послушные колонисты выразили свой мягкий протест.

Закон о гербовом сборе предусматривал, что свиньи и зубочистки должны нести правительственную печать — за марки, разумеется, должны были платить колонисты.

Последние проводили городские собрания, и районный школьный учитель произносил подрывные речи, клеймящие британский парламент; провинциальный редактор бросал вызов лицу короны в передовице с двойным интервалом, которую он пометил синим карандашом и отправил по королевскому адресу собственной рукой. Корона побледнела и немедленно приказала отменить Закон о гербовом сборе. Была надежда, что эта уступка положит конец всей неприязни, долгое время существовавшей между парламентом и городским советом Бостона. Но теперь поднялся крик: «Никаких налогов без представительства», и когда однажды до Бостона дошла весть о том, что на чай была наложена пошлина, люди внезапно невзлюбили этот напиток. Они говорили, что марки портят им вкус, и отказались им пользоваться.

В качестве замены они утешались странным настоем под названием понкибинс, хорошо известным бостонским напитком.

Однажды к пристани прибыл корабль с грузом «лучшего английского завтрака», и весь Бостон, живописно облаченный в индейские костюмы, высыпал на берег, чтобы разгрузить его. В угаре момента ящики по рассеянности граждан, предварительно аннулировавших марки, случайно перебросили за борт не с той стороны судна.

Великобритания немедленно прислала несколько корабельных десантов войск, но те оказались едва ли менее противны, чем груз меченого чая, особенно ввиду того, что они задавали весьма неловкие вопросы касательно небрежной разгрузки оного груза.


[image: ]

Чай за бортом





Патрик Генри, член легислатуры Виргинии, взял на себя труд дать довольно уклончивый ответ, «повторив его, сэр: МЫ ДОЛЖНЫ ВОЕВАТЬ!»



ГЛАВА XVII.





REVOLUTIONARY—A ROW AT CONCORD—A MASTERLY RETREAT—THE BRITISH COUNT NOSES.





И мы воевали.

Первый выстрел прогремел 19 апреля 1775 года в Конкорде, где крупный и отборный ассортимент взрывчатых веществ для празднования грядущего Четвертого июля хранился под охраной отряда минутменов.

A detachment of 3,000 British was sent
to destroy these explosives.

«Разойдитесь, бунтовщики!» — вот что произнес британский командир.
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ОТСТУПЛЕНИЕ БРИТАНЦЕВ.





«Сам ты такой!» — немедленно ответили минутмены и тут же подчинились приказу разойтись. Однако они истолковали его неожиданным образом, ибо разогнали британские войска, которые сочли за благо неспешно прогуляться обратно в Чарльзтаун, где при подсчете голов обнаружили нехватку каких-то двухсот восьмидесяти человек.

Это отступление британцев — одно из самых блестящих в истории, и, если верить иллюстрации на противоположной странице, оно проводилось в несколько неофициальной манере. Непринужденные, но оживленные движения нижних конечностей говорят о внезапно вспомнившемся неотложном деле, пренебрегать которым никак нельзя. В этой картинке есть определенные анатомические особенности, о которых чем меньше сказано, тем лучше.



ГЛАВА XVIII.





FULL ACCOUNT OF THE BATTLE OF BUNKER HILL—FALSE TEETH AND HEROISM—ARE REPUBLICS UNGRATEFUL?





Около двух месяцев спустя после событий, описанных в предыдущей главе, произошла битва при Банкер-Хилле, 19 июня 1775 года. С американской стороны ею руководил генерал Банкер, тогда как британцев вел некий генерал Хилл.

В этот памятный день американцам удалось уничтожить с тысячу неприятелей, и они могли бы преуспеть еще больше, продержись их запас пуль. Когда те истощились, славные парни пустили в ход латунные пуговицы со своих мундиров, которыми палили по британцам до тех пор, пока у них не осталась последняя пуговица.

Храбрый Банкер, когда у него иссяк запас пуговиц, вспомнил про свои вставные зубы. Он вытащил их изо рта и с огнем в глазах и дульнозарядным пистолетом в правой руке (придерживая левой рукой свой мундир без пуговиц) обрушил на неприятеля убийственный огонь «магазинных» зубов, и каждый из них достиг цели, заставив шестнадцать мундиров грызть землю.

В своем официальном отчете о битве, направленном в Конгресс, этот героический муж заявляет: будь под рукой дантист, чтобы их выдрать, он пожертвовал бы ради дела Свободы каждым проклятым натуральным зубом в своей голове.
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Портрет мистер Банкер
Портрет мистер Хилл
Монумент в честь битвы при Банкер-Хилле









В награду за героическое поведение Конгресс велел снять с него мерку для нового комплекта элегантных моляров в серебряной оправе, который пообещал преподнести ему когда-нибудь с соответствующей надписью. И после этого говорят, что республики неблагодарны!

За дальнейшими сведениями об этой великой битве обращайтесь к иллюстрации. На месте сражения был воздвигнут монумент в память о нем, и если вы когда-нибудь отправитесь в Бостон, вам, вероятно, зададут вопрос: «А вы пробовали наши запеченные бобы и видели ли вы монумент Банкер-Хилл?»



ГЛАВА XIX.





STILL REVOLUTIONARY—THE FIRST FOURTH OF JULY TAKES PLACE—DECLARATION OF INDEPENDENCE—AN ABLE DOCUMENT—PARLIAMENT IS MUCH MOVED AND GETS OUT YELLOW HANDBILLS.





В один жаркий душный день летом 1776 года Томас Джефферсон излил душу в эссе под названием Декларация независимости, в котором утверждалось, что Соединенные Колонии Америки накопили достаточно денег, чтобы начать самостоятельное дело, и отныне никаких связей с заграницей поддерживать не будут. Этот документ, датированный 4 июля 1776 года, был подписан Джоном Хэнкоком и несколькими другими членами Конгресса, которые научились писать, и должным образом опубликован во всех ежедневных газетах. Мы получили экземпляр одной из газет с пометкой, в которой он тогда появился, и смутным чувством, что он может нам когда-нибудь пригодиться, вырезали его и сберегли с религиозным трепетом. Мы воспроизводим его здесь в факсимиле.
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Окажется, что это весьма увлекательная статья, и мы советуем нашим читателям внимательно ознакомиться с ней, даже если ради этого придется пропустить всю остальную книгу. Господа, подписавшие Декларацию, любезно предоставили нам свои автографы, которые мы также берем на себя смелость предложить вниманию наших читателей.

Когда внимание Парламента случайно привлекли к этой статье в одной из вышеупомянутых газет, его чувства легче вообразить, чем описать. А когда это причудливое старое ископаемое Дизраэли надел очки и прочитал ее «вслух», в зале не осталось ни одного сухого глаза. Парламент плакал как дитя, точнее сказать, как целый сиротский приют. Успокоившись через некоторое время, они раздобыли огромные иллюстрированные желтые афиши, изображавшие разъяренного льва в ожесточенной дискуссии с кровожадным одноухим мулом, и после заявления, что это Лев и Единорог, афиша продолжала вещать, что американцы — бунтовщики и шарлатаны, а также предостерегала публику от продажи им товаров в кредит.

Когда эти листовки броско и в изобилии расклеили по каждой каменной стене, амбару и дощатому забору в Америке, дух 76-го года поднялся на несколько процентов выше нормы. Была объявлена война, и генерала Вашингтона назначили главнокомандующим Континентальной армией.

Он отдал строгий приказ ставить в караул исключительно американцев, тогда как Англия направила в Америку новые войска и ожидала, что каждый мужчина выполнит свой долг.



ГЛАВА XX.





REVOLUTIONARY AS BEFORE—“PLACE NONE BUT AMERICANS ON GUARD TO-NIGHT”—CHRISTMAS FESTIVITIES—ALMOST A VICTORY—A BRITISHER SHOWS WASHINGTON GREAT DISRESPECT—WASHINGTON CROSSING THE DELAWARE.





Однажды темной холодной зимней ночью генерал Вашингтон отдал поистине строжайшие приказы относительно развода караулов, и теперь каждый часовой должен был либо предъявить свидетельство о натурализации, либо дать аффидевит о своем американском происхождении.

Британские орды расположились лагерем прямо на другом берегу реки Делавер, значительно превосходя американцев численностью, и лишь ждали, пока река покроется льдом, чтобы перекатиться через нее на коньках и захватить всю Континентальную армию. Однако, поскольку из-за мягкой погоды скорого замерзания не предвиделось, а свободного времени у них было в избытке, британцы развивали свой интеллект изучением игры «хай-лоу-джек» и прочими отраслями науки.

Была рождественская ночь, и вся армия отмечала праздник в добром старом английском стиле. Каждый их прихвостень вдохнул пары казенного виски и с наступлением ночи пал жертвой его седативных свойств.

Генерал Вашингтон предвидел, к чему все идет, и объявил о своем намерении провести вечер вне дома, не вдаваясь в дальнейшие подробности. Он одолжил бревно-долбленку у кого-то из соседей и переправился через реку посреди плавающих льдин, после чего взял в плен всю армию. Теперь возникла трудность доставить добычу домой. Британская армия при ближайшем подсчете оказалась гораздо больше, чем Вашингтон предполагал, и он начал всерьез сомневаться, сможет ли маленькое каноэ вместить столько народу.

Пока он стоял, наслаждаясь своим триумфом и размышляя, как поступить дальше, крепкий британец проявил недвусмысленные признаки возвращения к жизни: приподнялся на одном локте и громко потребовал у Отца Отчизны, какого черта этот проклятый старый треугольный косоплет околачивается здесь, после чего сбивчиво приказал ему «вкатить еще бочонок и поживее».

С тем хладнокровием и рассудительностью, которые характеризовали все его общественные деяния, Вашингтон поспешно ретировался, оставив своих пленников дожидаться их в более подходящее время.

Пару дней спустя, воспользовавшись внезапным похолоданием, он еще раз переправился через Делавер, захватив с собой небольшую армию в помощь при доставке пленных домой. Последние к тому времени уже оправились от последствий Рождества настолько, чтобы оказать упорное сопротивление, и состоялась битва при Трентоне, завершившаяся в пользу американцев.

Переправа Вашингтона через Делавер послушила отличным сюжетом для весьма скверной картины, которую можно увидеть среди прочих дурных полотен в Ротонде Капитолия в Вашингтоне. С первого взгляда это произведение искусства можно принять за рекламный трюк какой-нибудь предприимчивой ледяной компании, но нет ни малейших сомнений в том, что оно призвано нести исторический, а не коммерческий смысл.
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Вашингтон переправляется через Делавер





На странице 112 обнаружится достоверная версия вкратце обрисованного инцидента, которую наш художник готов написать маслом для правительства, если Конгресс выделит соответствующую ассигновку и согласится предоставить бочонок масла и пару акров холста.

Запечатанные предложения на имя издателей этого труда будут рассмотрены незамедлительно.



ГЛАВА XXI.





MORE REVOLUTIONARY THAN EVER—LIVELY TIMES AT A WATERING-PLACE—THE STARS AND STRIPES INVENTED.





17 октября 1777 года генерал Вашингтон окружил и взял в плен британскую армию под командованием Бергойна при Саратоге, где та проводила лето и где, как нам кажется, они задержались под конец сезона довольно поздно.
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ИСТОЩЕННОЕ СОСТОЯНИЕ АРМИИ БЕРГОЙНА ПОД САРАТОГОЙ.





У британцев полностью закончились продовольственные припасы, и уже несколько недель они питались исключительно конгрессовской водой. Мистер Бергойн писал на родину Короне, что если войну в Америке предполагается успешно продолжать, армию необходимо снабжать чем-то более питательным за такую цену, нежели минералка. Но он, должно быть, забыл отправить письмо по почте, так как продовольственные склады так и не прибыли, а солдаты продолжали существовать на своей водной диете. Вследствие этого они сильно истощились и стали легкой добычей для американцев.

В том году Конгресс утвердил Звездно-полосатый флаг в качестве знамени Соединенных Штатов, [3] который (с добавлением новых звезд время от времени) перешел к благодарному потомству и поныне с гордостью являет молодежи свободной Республики местонахождение циркового шатра.


3. Примечание. Это восполнило давно ощущавшуюся потребность, поскольку до тех пор армия сплачивалась вокруг красного носового платка мистера Вашингтона, привязанного к черенку метлы.





ГЛАВА XXII.





IMPRUDENT CONDUCT OF BENEDICT ARNOLD—A REAL ESTATE SPECULATION—$50,000 THE PRICE OF LIBERTY (TERMS CASH)—MAJOR ANDRÉ IS SERIOUSLY COMPROMISED—SUSPENSE—EVIL COMMUNICATION—A TALE-BEARING YELLOW DOG.





Осенью 1780 года некий Бенедикт Арнольд, испытывая серьезные затруднения из-за нехватки денежных средств, пустил в ход весьма сомнительные способы, чтобы снова встать на ноги в финансовом отношении. Поломав над этим голову некоторое время, он решил поживиться за счет недвижимости, принадлежавшей колониальному правительству, и совершить на вырученные деньги турне по Европе.

Он тайно договорился с британским командующим лордом Клинтоном (находившимся тогда в Нью-Йорке) о продаже нескольких акров у Вест-Пойнта, где он (Арнольд) случайно командовал гарнизоном, каковые обязался передать упомянутому лорду Клинтону в обмен и за уплату ему, вышеуказанному Арнольду, наличными 50 000 долларов.
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БЕНЕДИКТ АРНОЛЬД РАЗМЫШЛЯЕТ О ПРЕДАТЕЛЬСТВЕ
Мистер АРНОЛЬД ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ СВОИХ ПЛАНОВ
Арест майора Андре
МАЙОР АНДРЕ ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ СВОИХ ПЛАНОВ.
МАЙОР АНДРЕ В ПОДВЕШЕННОМ СОСТОЯНИИ.













Правда, это имущество занималось правительством как военный пост некоторой важности, являлось хранилищем ценных припасов и боеприпасов, а кроме того, там был расквартирован костяк американской армии. Но Арнольд был слишком деловым человеком, чтобы позволить какому-то пустяковому препятствию встать между ним и выгодной сделкой. Он заявил, что готов отдать все это в придачу, если другая сторона не возражает. Другая сторона добродушно согласилась закрыть глаза на все препятствия и прислала своего человека пятницу — майора Андре — завершить сделку и забрать имущество домой. После очень приятной беседы с Арнольдом за стогом сена, завершившейся к взаимному удовольствию, майор Андре отправился в Нью-Йорк, надежно спрятав правоустанавливающий документ на вновь приобретенную недвижимость в левый карман своего сюртука. Он проследовал уже некоторое расстояние в своем путешествии, как был остановлен тремя встреченными им американскими джентльменами, которые с тем прискорбным любопытством, к которому их раса норически предрасположена, потребовали сведений о том, откуда он прибыл, куда направляется и «по какой части» он специализируется.

Майор с большим изяществом ответил, что он является представителем прессы из Нью-Йорка и побывал в штабе, чтобы взять интервью у генерала Вашингтона на предмет того, каковы, по его мнению, его шансы в грядущей президентской кампании и считает ли он сам себя как честный человек действительно подходящей кандидатурой, которой можно доверить армию; и правда ли то, о чем говорилось, будто он ратует за введение в армии новых зонтов с казенной зарядкой с казенной стороны в качестве военной меры; не боится ли он поранить себя собственной шпагой или выбить кому-нибудь глаз из-за своей дурной привычки указывать ею на красоты пейзажа (см. конные портреты); а также нет ли у него жевательного табака?

Как бы правдоподобно ни выглядел рассказ майора о себе для большинства людей, он не смог удовлетворить тех, к кому был обращен.

Они заявили, что поначалу видели в нем лишь подозрительную личность, но теперь, ввиду его собственного признанного членства в прессе, они не могут воспринимать его иначе как особу весьма опасную, по меньшей мере, и попросят его вывернуть карманы наизнанку.

Слезы навернулись у него на глазах, и он извлек из карманов золотистые часы, перочинный нож и несколько акций Эриской железной дороги.

— Отпустите меня отсюда, — промолвил он голосом, сорванным от волнения, — и сие послужит вам вознаграждением; тут как раз по награде на брата. Можете бросить жребий, кому что выбирать.

Но хотя его пленители и оказались богатыми капиталистами, они отказались приумножать свое состояние ценой чести. Они заявили, что вознаграждения не по их части, и потребовали узнать, не усматривает ли он (майор) чего-либо зеленого в их глазах. Майор не усматривал ни в какую. Тогда один из этих неотесанных парней намекнул, что он более чем подозревает истинную природу их (теперь уже) пленника, и того необходимо досмотреть, после чего посредством весьма выразительной пантомимы (хватая себя за горло, широко вытаращив глаза, высунув язык и тяжело дыша) попытался передать некоторое представление о том, что случится, если его подозрения подтвердятся.

Славный майор еще никогда в жизни не был так унижен. Он начал гадать, что же с ним станет, если эти вульгарные личности, в руки которых он угодил, действительно настолько превратнеи истолковывают его поведение, что осудят как шпиона?



Его недолго томили неизвестностью. (См. иллюстрацию на странице 119.)

Есть один инцидент, связанный с пленением Андре, который историки всегда почему-то упускали из виду, и если бы мы опустили его здесь, то почувствовали бы, что исполнили свой долг недобросовестно.

Когда майор Андре осознал себя пленником, он понял, как важно связаться с Арнольдом до того, как их дела станут общественным достоянием. Он также видел невозможность добраться до него телеграфом, поскольку этот способ связи изобретут лишь полвека или более спустя, а затягивать на столь долгий срок могло оказаться фатальным. Пока он подыскивал способ предупредить друга, его взгляд случайно упал на представителя собачьей породы желтоватого оттенка, принадлежавшего одному из его конвоиров, и луч надежды озарил его душу.

Они остановились на ночлег, намереваясь на следующее утро препроводить пленного в штаб, и шли приготовления к ужину. Неподалеку от костра стояла пустая жестяная кофейница, а возле нее сидел желтый пес, мигая на огонь, — его ум, очевидно, был поглощен какой-то заумной собачьей проблемой. Посредством любопытной, хотя и вполне естественной ассоциации идей британец усмотрел здесь готовые под рукой подручные средства для связи с Арнольдом.

Сделав вид, будто делает запись в дневнике, он наскоро набросал следующие строки:

«Друг Бенедикт:

В силу обстоятельств, от меня не зависящих, я не могу предпринять никаких дальнейших шагов в нашем маленьком деле в настоящее время; хлопцы меня, по сути дела, надули. На моем месте ты бы справился лучше. В надежде встретиться в счастливых охотничьих угодьях, твой, в заточении,




André.







P.S. — Кстати говоря, не заглянуть ли тебе к нашему общему другу генералу Клинтону в Нью-Йорк и не остаться ли у него на несколько дней, пока все не уляжется? Высказываю это лишь как скромное предложение. Прощай.




A.”







Выбрав момент, когда конвоиры отвернулись, майор сунул это послание в кофейницу, хлопнул крышкой и, отвлечением внимания пса с помощью кусочка соленой свинины, изначально заготовленного для предстоящей трапезы, поспешно привязал жестяную посудину к его хвостовому отростку, после чего с ювелирной точностью направил нос животного в сторону палатки Арнольда, отпустил хвост с мучительным кручением — и — в ту ночь компания осталась без кофе.

Желтый пес благополучно добрался до места назначения, и мистер Арнольд не замедлил воспользоваться намеком, содержавшимся в доставленном им послании. С той дальновидностью, которая свойственна истинному деловому человеку, он упредил любые последующие расследования своего поведения, немедленно подав в отставку и сменив место жительства. Мы узнаем, что впоследствии он отправился в Европу, но до написания этих строк еще не вернулся.
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Пример собачьей сообразительности.





Если кто-то сомневается в только что рассказанном нами происшествии относительно того, как известие об аресте Андре дошло до Арнольда, ему стоит лишь приглядеться к нашей иллюстрации, запечатлевшей момент, когда сообразительное четвероногое достигает американских позиций. С поистине человеческим интеллектом оно сбивает с ног часового, который, усомнившись в характере его миссии, преградил ему дальнейший путь.

Ради самого мистер Арнольда мы сожалеем об опрометчивом шаге, к которому он прибегнул ради поправки своего состояния. Правда, средства его были скудны, и никто не станет винить его в желании «подзаработать». Но тогда ему следовало бы помнить, что для достойных бедняков всегда открыты честные, равно как и прибыльные занятия, требующие лишь малых вложений; например, он мог бы основать газету, торговать спичками, получить пост в кабинете министров, чистить сапоги, организовать сберегательные банки или писать комические истории.

Мы осознаем, что эти бесценные предложения запоздали, чтобы применяться конкретно к случаю мистера Арнольда, но мы все же надеемся, что все, вложившие капитал в эту книгу, поступят согласно поданным здесь нами подсказкам и прежде всего запомнят, что выщипывание даже хвостовых перьев Американского Орла в коммерческих целях неизменно сопряжено с риском.



При более тщательном исследовании вопроса мы узнаем, что Бенедикт Арнольд умер, и уже некоторое время как мертв, но он продолжает жить в американской истории.



ГЛАВА XXIII.





THE AFFAIRS OF THE REVOLUTION WOUND UP—CORNWALLIS STEPS DOWN AND OUT.





Корнуоллис, командующий британскими силами, 19 октября 1781 года сложил свою шпагу к ногам генерала Вашингтона и отбыл в Европу на ближайшем пароходе.

Финальная сцена в истории войны за американскую свободу наглядно представлена на странице 132. Она скопирована с восковой композиции, иллюстрирующей то событие, а потому заслуживает доверия.

Война к тому времени фактически закончилась, но лишь два года спустя Англия подписала отказную грамоту, слагая с себя все права и правотитулы на свое американское имущество.
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Капитуляция Корнуоллиса





Континентальная армия была распущена, и солдаты, вернувшись по домам, перековали свои мушкеты и прочее в лемеха для плугов и продали их фермерам. Поля сражений были распроданы по частям под застройку, и началась пора великого процветания. Вашингтон был избран президентом молодой Республики и выказал себя на этом посту превосходно. По истечении второго срока он написал обращение выдающихся литературных достоинств и удалился на покой в Маунт-Вернон. Он искусно выковал из своей шпаги топорик для малолетнего пасынка и научил того аккуратно и споро рубить вишневые деревья, после чего честно в этом признаваться.
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Д. В. наслаждается покоем частной жизни.







ГЛАВА XXIV.





AN INCIDENT OF THE REVOLUTION.





Это всегда очень благородно и все в таком духе, когда нация или отдельные люди жертвуют чем-то ради принципа. Порой такая жертва встречает немедленную награду, а порой награда затягивается, и сторонам, принесшим жертву, приходится дожидаться своего вознаграждения до бесконечности. Небольшой случай, приключившийся с предком одного из нас, до некоторой степени иллюстрирует оба эти положения, и, имея в запасе несколько свободных минут, мы чувствуем искушение вкратце поведать об этом следующим образом.
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По одному памятному случаю, выполняя знаменитый приказ Вашингтона ставить в караул только американцев, предок одного из нас был отправлен охранять определенные военные склады. Заметим, снаряды разрушения летали вокруг в манере, которая казалась скорее беспорядочной, нежели успокаивающей для нервной системы.
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Случайности случаются в самых благополучных семьях, и уж точно не по вине нашего предка бомба, выпущенная беспринципными британцами, угодила в упомянутые склады и уничтожила их, но, помимо сильнейшего потрясения нервной системы, снаряд нашему предку вреда не причинил, поскольку не взорвался.
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В награду за доблестное поведение Вашингтон умолял нашего предка принять неразорвавшуюся бомбу, каковую последний решил сохранить на память о приключении и передать потомкам.
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Он таскал ее с собой в долгих и утомительных марш-бросках.
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Правда, порой он находил это серьезным неудобством.
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Но он помнил о потомках и шел вперед
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Здесь мы видим, как он передает реликвию потомкам.
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Годы спустя потомки передали ее противной родственнице женского пола, которая бесцеремонно использовала ее в качестве подсвечника.
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Однажды противная родственница женского пола неосмотрительно заснула, позволив свече догореть до самого основания.
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Стоит ли говорить, что противная родственница потомков получила то, чем часто награждала его самого, — знатную нагоняйную бурю?







ГЛАВА XXV.





THIS HISTORY DABBLES IN POLITICS MUCH AGAINST ITS WISHES—PRELIMINARY OBSERVATIONS—A CHAPTER OF ACCIDENTS AND PRESIDENTS—“LIVES OF GREAT MEN ALL REMIND US.”





Мы с младенческих лет инстинктивно шарахались от политики и потому до сих пор ухитрялись держаться подальше от Конгресса. Если нам удастся с тем же успехом избегать тюрьмы на протяжении оставшейся естественной жизни, мы сочтем, что жизнь прожита не совсем напрасно. (Это то, что называется подлинным широким американским юмором. Если читатель после разумной попытки не найдет в этом ничего смешного, ему вернут деньги.)

Когда до нынешней администрации через библиотекаря Конгресса, к которому мы обратились за авторскими правами, дошли слухи, что мы собираемся опубликовать историю родной земли, мы получили в ответном письме за подписью администрации вопрос, не согласимся ли мы принять назначение чрезвычайным и полномочным министром США на острова Южного моря. Эта должность только что освободилась ввиду того обстоятельства, что предыдущий инспектор участвовал в публичном банкете в честь своего прибытия в консульство и сам же оказался главным ингредиентом некоего пикантного рагу — его присутствие там, судя по всему, оказалось фатальным, и именно на его место нас пригласили.

Мы дали несколько уклончивый ответ.

Мы голосовали в жизни лишь единожды, и то на президентских выборах вскоре после достижения совершеннолетия. Мы голосовали за ——, но не суть важно. Оскорбить партийные предрассудки в данный момент могло стать фатальным для наших надежд. На следующий день после выборов мы получили счет на два доллара за «подушный налог», который, по словам сборщика, мы задолжали и который лучше было бы уплатить, иначе наше тело водворят в окружную тюрьму до востребования, пока мы не расплатимся со всем, что причитается государству. Этот бессовестный человек раздобыл наш адрес по регистрационным книгам, и этот наш первый всплеск патриотизма обошелся нам в два доллара.

Как бы сильно ни склоняли нас натура и опыт избегать темы политики в общем и целом, теперь наш долг — упомянуть определенных выразителей американской политики, но послужит ли это им на пользу или во вред, будет зависеть исключительно от оставленного ими следа.

Мы принимаем как должное (вы, возможно, заметили, что в этой книге многое принимается как должное), что читатель уже знаком с обязанностями президента Соединенных Штатов. Если нет, пусть не теряет времени на чтение по данному вопросу, ибо любой из нас в любой момент может быть выдвинут на этот пост, и будет ужасно досадно не знать, с какого конца за это браться.

В предыдущих главах мы видели, как свобода пустила корни на американской почве, но за урожаем нужен присмотр и уход, и для этой обязанности был учрежден пост президента. Восемнадцать разных лиц поочередно брались за подряд по охране посева, взращенного нашими отцами-основателями, и в одном-двух случаях, к нашему сожалению, те оказались обычными пугалами, причем жалкими до крайности.

Это едкое замечание не предназначено относиться к



George Washington,





который, как мы уже показали, был первым президентом Соединенных Штатов и справился столь хорошо, сколь и можно было ожидать от первой попытки. Вообще Джордж отлично делал все, за что ни брался, и мы не имеем к нему никаких претензий на страницах этой книги.

На странице 151 найдутся некоторые иллюстрированные подробности из жизни этого великого мужа, кои нашим читателям, малым и старым, будет полезно взять за образец. Серия силуэтов в верхней части страницы повествует Историю о Маленьком Топорике.
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№ 1. Здесь мы видим Отца Отчизны, взбирающегося на вишневое дерево за вишнями.

№ 2. Его маленький сынок (впоследствии Отец Отчизны) запечатлен здесь за тюканием по оному дереву своим маленьким топориком.

№ 3. Откуда ему было знать, что старикан находился на упомянутом дереве, и если да, то какого черта его вообще туда понесло?

№ 4. «Я тебе покажу!» — вот что заметил старый джентльмен. «Я сделал это моим маленьким топориком!» — проревел Джордж, насколько позволяла его неловкая поза, — «но я больше никогда не буду!»

Совет даром. Когда рубите вишневые деревья, подождите, пока старикан уедет из города.

№ 5. Дает нам прекрасный вид на место рождения Вашингтона и показывает, какой предприимчивый человек этот доктор Бинкс.

№ 6. Урожай лиц, которые упустили из виду Вашингтона или помнят его иначе, в этом году выдался на славу.

№ 7. Здесь перед нами субъект, который не то чтобы сильно помнит Вашингтон. Кажется, где-то слышал это имя.

“О жалкое зрелище!”

Непосредственным преемником Вашингтона стал



John Adams,





который вступил в должность 4 марта 1797 года. Он проявил выдающиеся способности к этому посту, перенеся национальную столицу из Филадельфии в Вашингтон, где она остаётся по сей день. Для Филадельфии это было прекрасное избавление, но для Вашингтона — довольно суровое испытание.
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МИСТЕР АДАМС ПЕРЕНОСИТ СТОЛИЦУ В ВАШИНГТОН





Мистер Адамс отбыл лишь один срок. Естественно, он был немного задет тем, что его не выдвинули во второй раз, и, удалившись в Куинси, штат Массачусетс, он открыл оппозиционное почтовое отделение, где и провёл свои закатные дни.



Thomas Jefferson





был третьим президентом Соединенных Штатов. Он был джентльменом с изысканными литературными наклонностями; его самыми популярными произведениями были Декларация независимости и юмористическая поэма под названием «Прекрасный снег». Последнюю он написал зимой 1798 года (которая была самой суровой на памяти старожилов), трудясь над ней по ночам. Он отбыл два срока, а весной 1809 года отправился работать на ферму, где провел закат своих дней, выращивая картофель. Он говорил, что это легче, чем быть президентом, и куда более почтенно.
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Томас Джефферсон уничтожает картофельных жуков.







James Madison





затем принял бразды правления государством, и погода на этом посту показалась ему крайне неустойчивой для новичка.

Во время его администрации страна оказалась втянута в очередную войну с Великобританией, выросшую из определенных вольностей, которые последняя позволяла себе в отношении американских судов в открытом море.

Когда на английском военном корабле не хватало матросов, его командир просто набирал их из экипажа любого попавшегося ему на пути американского торгового судна. Джеймс Мэдисон терпел сколько мог, а затем объявил войну. Это называлось «Войной двенадцати» (впоследствии число увеличилось до нескольких тысяч) и длилось два года.

Коммодор Перри встретился с неприятелем на канале Эри 10 сентября 1814 года, и после ожесточенного морского сражения те стали его собственностью.

☞ См. иллюстрацию.



James Monroe





проснулся прекрасным утром 1817 года и обнаружил себя президентом Соединенных Штатов. Он поднатужил умы и изобрел «доктрину Монро» — изящное и остроумное приспособление для предотвращения открытия иностранными державами филиалов в Америке. Он даже запатентовал ее.
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Победа Перри на канале Эри.
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УВЕДОМЛЕНИЕ! Посторонним вход СТРОГО воспрещен. Доктрина монро







Мистер Монро отказался от третьего срока из-за криков о «цезаризме», поднятых какой-то сельской газеткой. Удалившись от общественной жизни, мистер Монро занялся литературой и написал несколько весьма талантливых бульварных романов. Его шедевр под названием «Отравленный арахис, или Призрачный гоблин Кровавой лощины» переведен на все языки.



John Quincy Adams,





из Массачусетса, следующим примерил президентские башмаки (1825 г.). Дела шли скучно, и мистер Адамс побелил президентский особняк (Конгресс выделил бочку извести), с коих пор он стал известен как Белый дом.

Мистер Адамс вел себя как джентльмен, соблюдал режим и исправно платил за пансион.



Andrew Jackson





следующим занял этот пост. Мистер Джексон питался главным образом орехами гикори, и в знак признания этого общеизвестного факта поклонники ласково прозвали его «Старым Гикори».
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ПРЕЗИДЕНТ АДАМС ПРИНОСИТ ПОЛЬЗУ





Иногда он использовал весьма крепкие выражения, и не раз было отчетливо слышно, как он клянется: «Именем вечного Джинго, Конституция должна быть и будет сохранена!»

Мистер Джексон был избран от Демократической партии.

На нашей иллюстрации мистер Джексон запечатлен карабкающимся на дерево гикори в поисках своего любимого лакомства. Портрет поразителен. Воротничок рубашки особенно узнают все, кто занимал должности при этом замечательном человеке.



[image: ]

Старый мр. гикори.







Martin Van Buren





вступил в должность 4 марта 1837 года. Тотчас же последовал финансовый крах, названный паникой 37-го года, так что приходится опасаться, будто Мартин был скверным финансистом. Если бы на его место выбрали нас, мы бы проводили совсем другую финансовую политику.

Катастрофические результаты администрации Ван Бюрена болезненно очевидны на иллюстрации на странице 166.



Harrison—Tyler.





Уильям Генри Гаррисон въехал в Белый дом 4 марта 1841 года. Ровно через месяц он скончался, и вице-президент Джон Тайлер встал на его место. Однако он оплошал и изумил партию, которая его избрала (вигов), своими талантами вето. Он несколько переборщил с законопроектом, принятым Конгрессом об учреждении банков Соединенных Штатов, и все члены его кабинета ушли в отставку, кроме Дэна Вебстера, который был тогда слишком занят своим словарем, чтобы думать о написании заявления об уходе.
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ТЯЖЕЛЫЕ ВРЕМЕНА В 37-М





Президент Тайлер был красивым мужчиной, но никудышным управленцем.



James K. Polk





был избран от Демократической партии большим большинством голосов в 1844 году и ухитрился ввязаться в ссору с Мексикой, приняв Техас в Союз вскоре после вступления в должность. Мексика предъявила легкомысленные претензии на эту территорию, которые, благодаря оперативным мерам мистера Полка, ей не удалось отстоять.
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ПОЛНЫЙ СЛОВАРЬ ВЕБСТЕРА ПОЧЕМУ ДЭН ВЕБСТЕР НЕ ПОДАЛ В ОТСТАВКУ.







Последовавшая за этим война между Соединенными Штатами и Мексикой была короткой, но кровопролитной, в чем читатель убедится, обратившись к нашей иллюстрации, которая, помимо исторической ценности, дает тем из нас, кто никогда не служил своей стране, прекрасную возможность увидеть, как ведутся сражения, не подвергаясь при этом никакому лишнему риску. Тот, кто может смотреть на эту страшную сцену резни без мурашек по спине, поистине должен иметь каменное сердце. Нам бы не хотелось жить в одном квартале с таким человеком. Даже пока мы пишем это, нам чудится запах серных паров горящего пороха, но в конце концов это может быть просто немецкий ресторан этажом ниже, который готовит обед.

За исключением некоторых маленьких эксцентричностей характера (едва ли заслуживающих упоминания), мистер Полк оказался весьма желанным жильцом Белого дома и при уходе оставил его в хорошем состоянии.
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ВИД МЕКСИКАНСКОЙ ВОЙНЫ С ВЫСОТЫ ПТИЧЬЕГО ПОЛЕТА.







Taylor—Fillmore.





Закари Тейлор принял Белый дом из рук мистера Полка, но прожил после этого всего шесть месяцев.

Вице-президент Миллард Филмор сменил его и, случайно обнаружив, что в Калифорнии запрятано немало золота, осознал важность ее принятия в Союз, как бы какая-нибудь иностранная держава не вздумала темной ночкой утащить эту богатую территорию. Особая опасность исходила от Китая, который уже начал делать подкопы снизу. Президент Филмор не терял времени даром и принял Калифорнию, а множество амбициозных молодых джентльменов с культурным багажом отправились туда и росли вместе со страной. На произведении искусства на странице 172 мы лицезреем одного из последних, путешествующего навстречу заходящему солнцу в сопровождении стольких предметов цивилизованной роскоши, сколько позволяют его ограниченные транспортные возможности.
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Молодой джентльмен с культурным багажом на пути в Калифорнию.





В этом шедевре, в остальном безупречном, кажется, есть одна или две несоразмерности, которые мы затрудняемся примирить с известными законами науки. Мы имеем в виду более конкретно феномен одновременного сияния солнца и луны. Если бы не обычная почтительность художника к серьезным темам, мы были бы склонны заподозрить, что он играет с нашими чувствами. Хуже всего то, что этот парадокс ускользнул от нашего внимания до тех пор, пока пластины не были отлиты. Мы надеемся, что наш художник сможет это объяснить по возвращении из Рима.



James Buchanan





следующим взялся заполнить образовавшуюся вакансию. Природа не терпит пустоты и обычно забивает ее ветром, если не может придумать ничего лучше. Республики иногда подражают ее примеру, и избрание мистера Бьюкенена было как раз таким случаем. Он хронически страдал «суверенитетом скваттеров» и большую часть времени пытался постичь американскую политику.

Во время администрации Бьюкенена Джон Браун и сыновья взялись за подряд по искоренению рабства и в качестве первого шага захватили и сожгли арсенал Соединенных Штатов в Харперс-Ферри. Но фирма обанкротилась еще до того, как работа была выполнена наполовину.

Тело мистера Брауна ныне тлеет в могиле, но справедливости ради следует отметить, что его душа продолжает маршировать.
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На предыдущей странице можно найти душу Джона Брауна в процессе марша. Наш художник не смог получить точный эскиз, так как уже сильно стемнело.



Lincoln—Johnson.





Авраам Линкольн следующим был избран на этот пост путем голосования, что напоминает нам одну небольшую историю.

Несколько лет назад барка канала Эри снималась с якоря в гавани Нью-Йорка перед отплытием в Буффало, когда капитана окликнул уставший странник, сказавший, что хочет поехать в Буффало и, не имея денег, готов отработать свой проезд. Сердце старого морского волка дрогнуло; слеза скатилась по его обветренной щеке, и он разрешил бедняку вести одного из мулов по бечевнику аж до самого Буффало.
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БОЕЦ «СТОДНЕВКИ», ПОДАВЛЯЮЩИЙ МЯТЕЖ.





Авраам Линкольн был готов отработать свой проезд. Он честно отрабатывал каждый цент своего жалованья и оказал человечеству услуги, которые человечество нескоро забудет. Вскоре после его инаугурации, в 1861 году, вспыхнул мятеж Юга, который в конце концов был подавлен «бойцами стодневки». На странице 179 читатель найдет несколько жизнерадостных подробностей войны между Севером и Югом, более же мрачные детали мы оставляем другим, более способным перьям и карандашам.
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Обстрел форта Самтер БИТВА ПРИ Булл-Ране ЭМАНСИПАЦИЯ ДОБРОВОЛЕЦ НА 3 МЕСЯЦА, ЖЕЛАЮЩИЙ, ЧТОБЫ ЭТА ЖЕСТОКАЯ ВОЙНА СКОРЕЕ ЗАКОНЧИЛАСЬ Захват Джеффа Дэвиса.













Вице-президент Эндрю Джонсон сменил мистера Линкольна с весьма сомнительным успехом. Поскольку мистер Джонсон по образованию был портным, казалось, что он как никто другой создан для этого места; но его дальнейшее поведение породило противоречивые мнения на этот счет. Он стал несчастливым обладателем «политики» [4], которая доставила Конгрессу немало хлопот. Ближе к концу своего официального срока он взял отпуск и «проехался по кругу» (как он сам выразился), выступая с речами, в которых сравнивал себя с Эндрю Джексоном и серьезно скомпрометировал себя, бесстыдно признавшись, что занимал все должности, которые мог пожаловать народ — от олдермена родной деревни до президента Соединенных Штатов.


4. Примечание. Мы тщетно пытались добыть генеральный план этой «политики», а потому не можем предоставить никаких иллюстраций к этой ветви нашей темы.



Во время администрации мистера Джонсона у него было больше бед из-за Конгресса




“Than wars or women have.”







Мистер Джонсон с радостью обошелся бы без Конгресса. Более того, однажды он предпринял попытку объявить импичмент этому органу, но ему не хватило одного голоса.

Энди был искренне рад по истечении своего срока вернуться к своему утюгу. Что касается Конгресса, то это удовольствие было взаимным.



Ulysses S. Grant





был взят под стражу для поддержания мира 4 марта 1869 года и остается в таком положении по сей день. Ради справедливости по отношению к мистеру Гранту следует отметить, что при его администрации были хорошие урожаи, которая ныне подходит к концу. «Нью-Йорк геральд» предложила ему третий срок, но из частных источников у нас есть сведения, что он намерен осуществить давний проект и стать партнером в газете «Сан», которую мистер Дана держал для него открытой.
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Нынешний владелец должности





На момент написания статьи еще не решено, кто сменит Гранта в исполнительном кресле. Мы не можем позволить использовать наше имя в связи с предстоящей предвыборной кампанией по причинам, уже ясно изложенным; к тому же сейчас год Столетия, и у нас, судя по всему, будет полон рот хлопот.

Теперь мы предоставили читателю все факты, которые стоит знать в связи с историей Америки от самых ранних ее открытий до десяти часов вечера вчерашнего дня; но прежде чем окончательно отпустить его за пуговицу, мы просим позволения немного «покатать его по экскурсии» среди наших своеобразных институтов и обратить его внимание на несколько свидетельств национального величия, которые, возможно, никогда раньше не бросались ему в глаза.

Итак, давайте перевернем страницу и откроем новую главу.



ГЛАВА XXVI. ПРОГРЕСС.






OUR PATENT OFFICE REPORT—IS NECESSITY THE MOTHER OF INVENTION?—A CASE IN CONTRADICTION—ELECTRICAL KITE—THE COTTON GIN—THE FIRST RAILWAY TRAIN—THE FIRST STEAMBOAT—THE PRINTING PRESS—THE ATLANTIC CABLE—MORMONISM—AN APPARATUS—ART MATTERS.





Популярное суеверие гласит, что нужда — мать изобретательности. Нам жаль лишать мир старой поговорки, но нам довелось знать особу, которой мир обязан большим количеством полезных изобретений, чем любому другому лицу из нашего знакомства, и зовут ее Случайность. Например,
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ФРАНКЛИН И ЕГО ВОЗДУШНЫЙ ЗМЕЙ







ЭЛЕКТРИЧЕСТВО



было случайно открыто знаменитым американским государственным деятелем и философом Бенджамином Франклином во время его любимого занятия — запуска воздушного змея. Он выяснил, что запускать воздушного змея во время грозы небезопасно, если у вас к позвоночнику не прикреплен громоотвод. Это важное открытие даровало обществу бесценное благо — торговца громоотводами.

ХЛОПОКООЧИСТИТЕЛЬНАЯ МАШИНА

является американским изобретением, но выдерживает ли она сравнение со «Старым Томом» или «Лондонскими Доками», мы сказать не можем. Как правило, мы не верим в стимуляторы, однако нельзя отрицать, что появление новомодного джина значительно стимулировало выращивание хлопка в Америке.
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Хлопкоочистительная машина.







ПЕРВЫЙ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЙ ПОЕЗД.



Америка захватила лидерство в железнодорожном строительстве, хотя локомотив считается английским изобретением.

Первый железнодорожный поезд был штукой несколько неказистой, но ему удалось произвести фурор. Локомотив был построен Питером Купером, и именно он управлял машиной во время ее пробной поездки.

Пассажирами были хирург, капеллан, редактор (имена забыты), Джон Смит и еще один парень (все зайцем). Мистер Купер ворошил огонь, другой парень подталкивал сзади, а Джон Смит учтиво выполнял роль путеочистителя. Священник ехал в вагоне для курящих и размышлял о вероятности снова увидеть свою семью по эту сторону Иордана. Редактор заснул, а доктор сидел сзади, готовый выпрыгнуть и спастись в случае аварии.
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ПЕРВЫЙ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЙ ПОЕЗД





После восхитительной экскурсии миль на пятьдесят вглубь страны компания вернулась домой — пешком.

ПЕРВЫЙ ПАРОХОД

был открыт Робертом Фултоном 4 сентября 1807 года. Наш специальный художник вовремя оказался на месте, и благодаря этому мы можем представить нашим читателям все, что стоит знать об этом событии, на картинке напротив.

ДЕСЯТИЦИЛИНДРОВАЯ ПЕЧАТНАЯ МАШИНА.

Газеты стали предметом первой необходимости в каждой благоустроенной американской семье. Они формируют общественное мнение, и ими удобно растапливать печи. Всеобщее распространение газет породило десятицилиндровую печатную машину — американское изобретение.
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ПЕРВЫЙ ПАРОХОД — РЕКОРДНО БЫСТРОЕ ВРЕМЯ.





Издание ежедневной газеты — одна из самых прибыльных профессий сегодняшнего дня, и мы настоятельно советуем нашей американской молодежи оставить всякую мысль когда-либо стать президентом и копить все свои пенни, чтобы основать газету, когда они вырастут. Умело руководимая ежедневная газета приносит от двух с половиной до трех центов за фунт у старьевщиков, когда времена хорошие. На странице 193 представлены некоторые иллюстрированные особенности редакции хорошо поставленной газеты. Центральная картина полна нежного пафоса. Редактор и владелец (очевидно, человек весьма скромного достатка) изображен за печатанием своего тиража при помощи близких родственников. Каждый член семьи, от гордой жены и любящей матери до младенца у груди, похоже, придает предприятию вес с такой степенью энтузиазма, которая должна воодушевить любого человека.
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ПЕЧАТНЫЙ ЦЕХ. ОТДЕЛ ДЕЛОВЫХ ОПЕРАЦИЙ. ДРАЧЛИВЫЙ РЕДАКТОР.











АТЛАНТИЧЕСКИЙ КАБЕЛЬ.



Электромагнитный подводный трансатлантический англо-американский телеграфный кабель — пожалуй, самая удивительная из всех янки-штук. С его помощью наши великие утренние ежедневные газеты могут получать самые ненадежные иностранные новости по низкой цене в десять долларов за слово. Удивительно лишь то, как люди по обе стороны воды так долго обходились без кабеля.

На странице 195 находится изображение подводного кабеля, в отношении которого мы не можем не подозревать, что художник в значительной степени опирался на собственное воображение.
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АТЛАНТИЧЕСКИЙ КАБЕЛЬ.







МОРМОНИЗМ



имеет сомнительное происхождение. Некоторые авторитеты приписывают заслугу его изобретения Джозефу Смиту, в то время как другие без колебаний приписывают его истоки джентльмену, с которым разум естественным образом связывает серные газы. Как бы то ни было, мормонизм является одним из институтов страны, а Бригам Янг — его пророком, чей нынешний адрес: Солт-Лейк-Сити, штат Юта.

Мистер Янг специализируется на браке и принял строгие меры предосторожности против вдовства, в чем можно убедиться, обратившись к нашей иллюстрации, на которой запечатлены мистер и миссис Янг во время свадебного путешествия.
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МИСТЕР И МИССИС БРИГАМ ЯНГ.





Бригам считает вопросом этикета жениться на каждой незамужней даме, с которой ему случается быть представленным, и его жизнь — это нескончаемый медовый месяц. Для обычного не-мормона, чей брачный опыт строился на моногамных принципах, дерзость мистера Янга просто потрясающа.

АППАРАТ

для отучения кур от насиживания — это плод бурной фантазии ну, скажем так, неважно кого. Он говорит сам за себя.

За дальнейшей информацией по интереснейшей теме янки-изобретательности мы рекомендуем читателю внимательно изучить Отчет Патентного ведомства Соединенных Штатов — труд, не имеющий себе равных по блеску замысла и потрясающим драматическим ситуациям, у которого по части добросовестного следования фактам есть лишь один соперник — настоящий труд.



[image: ]

ИЗОБРЕТАТЕЛЬНОЕ ИЗОБРЕТЕНИЕ.







ВОПРОСЫ ИСКУССТВА.



Посетитель Капитолия в Вашингтоне будет поражен скудостью американского искусства, о чем свидетельствуют образцы живописи и скульптуры в Ротунде и непосредственной близости от этого сооружения. Бочки с краской и целые мраморные карьеры были принесены в жертву непостижимым Конгрессом, чьей единственной целью, казалось, было отпугнуть своих избирателей от места своих темных интриг с помощью гротескных Вашингтонов, фантастических Линкольнов, легко одетых индейских дам и беспринципных на вид пуритан. Однако в последнее время кое-какие достойные произведения искусства случайно попали в Капитолий, но давайте их еще больше. Мы смиренно предлагаем несколько эскизов конных статуй, которые ждут лишь растраты средств Конгрессом:
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Таблица I. — Статуя великого американского военного героя, который всегда держал лицо к врагу.
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Таблица II. — Предназначена для другого великого военного героя (участника ополчения), который держал бы лицо к врагу, если бы обстоятельства благоприятствовали.
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Таблица III. — Конная статуя общественного деятеля, который держал свое лицо там, где ему было удобно.
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Таблица IV. — Статуя (тоже конная) великого политика иностранного происхождения, поднявшегося из низов до великих свершений.







ГЛАВА XXVII.





SOME ABORIGINAL IDEAS—WISE MEN AT WORK—MOUND BUILDING FROM FORCE OF HABIT—SUBTERRANEAN MISCELLANY—THE LOST TRIBE THEORY WON’T DO—AUTOGRAPH SPECIMEN OF PICTURE WRITING—LIGHT AT LAST—PICTURESQUE HABITS OF THE INDIANS.





Происхождение североамериканского индейца всегда было окутано глубочайшей тайной, и мудрецы всех эпох и стран стремились сорвать эту завесу и показать нам нашего первобытного брата во всей красе.

Некоторые из этих ученых господ дошли в своем рвении до того, что арендовали вигвамы в индейских краях и жили среди этих первобытных детей леса, надеясь путем подслушивания у замочных скважин услышать оброненную ими реплику, которая раскрыла бы, откуда они переселились, но из этого не вышло ничего, кроме преждевременного облысения столь любознательного мудреца. Другие же с комфортом утвердились во мнении, что эти странные члены общества — исправленное издание заблудших или украденных колен Израилевых, которых так долго и безуспешно разыскивали по объявлениям.

В подтверждение этой теории последняя категория философов ныряла в холмы (предположительно насыпанные эксцентричной расой индейцев, известной как строители курганов), выкапывая всякую мыслимую подержанную индейскую утварь и требуя, чтобы мир поверил, будто эти таинственные «курганы» — просто подземные ломбарды, построенные и управляемые в соответствии с известным национальным инстинктом, и что содержащиеся в них предметы суть не что иное, как невыкупленные залоги, «оставленные» малоимущими доисторическими дамами и господами, которые были вынуждены прибегать к такому средству для добывания денег.

На странице 209 наш художник показывает нам приверженцев последней теории за работой, а также дает удивительно точный рисунок некоторого антиквариата, который они выкопали. Мы возьмем на себя смелость объяснить подробнее и рассказать все, что нам известно о предполагаемом назначении этих таинственных предметов.

А предположительно хирургический инструмент. B — орудие пытки. C — туалетная принадлежность. D — женское ушное украшение. E — древний сосуд для питья. F — надгробная плита с надписью. G — керамика. H — музыкальный инструмент. I — череп туземца (усопшего).
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УЧЕНЫЕ МУЖИ «ОБРАБАТЫВАЮТ» КУРГАН.





В нижнем ряду мы имеем: № 1 — инструмент художника. 2 — назначение неизвестно автору. 3 — патентное куриное гнездо (в крайне раздолбанном состоянии). 4 — флакон для уксуса. 5 — снаряд. 6 — браслет. 7 — боевая палица. 8 — инструмент взломщика (очень древний). 9 — кухонная утварь.

Тщательно изучив этот массив улик, человек естественным образом колеблется, прежде чем искать другую теорию. Но, принимая как должное, что индейцы действительно являются остатком тех запропастившихся израильтян, далее возникает трудность: какого черта они сюда попали, ибо, когда израильтян хватились впервые, между этой страной и Азией еще не было железнодорожного сообщения, и если только они не прокопали туннель наверх через Китай, трудно объяснить их присутствие здесь.

Подобно другим великим умам, мы тоже посвятили немало свободного времени попыткам поставить нашего краснокожего брата на ноги перед лицом мира и проследить его следы сквозь века, но до совсем недавнего времени нас неизменно ждала неудача. Дело в том, что нашему краснокожему брату действительно следовало вести дневник. Тем самым он избавил бы нас, мудрецов, от множества хлопот и лишних расходов. В следующий раз, надеемся, он не упустит эту важную деталь.

Как мы уже говорили, все наши попытки проследить происхождение индейцев до самого начала до недавнего времени терпели крах. Мы отвергли теорию «остатка» после честной попытки. Мы сравнили этот остаток с оригинальным изделием (как утверждалось) и обнаружили плохое совпадение. Столкнувшись с вескими уликами, мы возобновили усилия, которым суждено было увенчаться наградой, как увидит читатель.

Месяц или два назад нам посчастливилось додуматься отправить письмо искусному сахему (который случайно является нашим знакомым и в настоящее время находится на Западе) по этому интересному вопросу.

Этот джентльмен, принадлежащий к племени чокто и крещенный как Гиммечоттибаки (Желчный Джейк), прислал нам вежливейший и исчерпывающий ответ, который прибыл несколько дней назад и охватывает всю тему самым прозрачным образом. Удивительно, как мы сами до этого раньше не додумались.
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Письмо сахема.
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Мы приводим здесь письмо Желчного Джейка дословно. Это шедевр композиции, который раз и навсегда закрывает этот вопрос. (Ежедневные газеты, пожалуйста, перепечатайте.)

Прежде чем сменить тему, нам очень хотелось бы заглянуть в привычки этих странных жертв обстоятельств с помощью картинок. Взгляните на страницу 214, пожалуйста. На рис. 1 мы видим жестокосердного дикаря, который подлым образом пользуется преимуществом перед белым пленником и пытается его до смерти самым ужасным и методичным способом. № 2 — ранний поселенец, преследуемый туземцем. № 3 — индейский цирюльник. И наконец, в № 4 перед нами индейский джентльмен, путешествующий навстречу заходящему солнцу на принципах «зайца».

«Его верный пес составит ему компанию». — Кэмпбелл.



ГЛАВА XXVIII.





AMERICAN SCENERY.





Мало какая страна может похвастаться таким разнообразием природных особенностей, как наша собственная Америка.

Интеллигентному туристу с неограниченным банковским счетом эта страна предоставляет богатейший материал для изучения природы со всеми современными удобствами, включая газ, горячую и холодную воду и лифт, поднимающийся каждые пять минут до пятнадцатого этажа. Оплата неизменно вперед.

Наша иллюстрация на странице напротив дает лишь слабое представление о масштабах некоторых удивительных капризов природы, на которые турист, «окучивающий» Америку, рискует в любой момент наткнуться.
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1. МАМОНТОВА ПЕЩЕРА, КЕНТУККИ. 2. ЕСТЕСТВЕННЫЙ МОСТ, ВИРДЖИНИЯ. 3. УЛИЧНАЯ СЦЕНА. 4. ПЕЙЗАЖ ПРЕРИИ. 5. ВЕЛИЧИЕ И КРАСОТА НИАГАДЫ. АМЕРИКАНСКИЕ ПЕЙЗАЖИ















На рис. 1 представлена Мамонтова пещера. Свое название она получила от джентльмена, на чьей земле она расположена и который использует ее зимой как подполье, запираясь в ней в сезон сбора налогов. Наша иллюстрация касается последнего периода. Естественный мост (№ 2) — чудо архитектуры, щедро украшенное уместными надписями. № 3 едва ли подпадает под категорию «природный пейзаж» и кажется скорее резким переходом от сладких царств природы к суетным обителям людей; но контраст — это все, и мы переходим от этой бурной сцены к сцене восхитительного покоя. № 4 — западная прерия. Здесь взгляд блуждает по богатому и разнообразному ландшафту равнинной местности, пока наконец вдалеке не встречается с... чем? Огромным пауком? Нет. Это всего лишь заходящее солнце, как мы выяснили в личной беседе с художником. № 5. Мы едва ли знаем, как относиться к этому вопросу. Описывая Ниагару, принято либо безумно бросаться в поэзию, либо истерически срываться на восклицательные знаки. Мы много слышали о жутком величии Ниагарского водопада и отправились туда, чтобы получить, если возможно, личное интервью, намереваясь описать его в стиле, который разорил бы нашего печатника. Мы говорим, что ехали туда, ожидая многого, но обнаружили, что нам и половины не рассказали. Если бы рассказали, мы бы остались дома. Пожалуй, чем меньше о нем сказано, тем лучше.



ГЛАВА XXIX.





SOME WORD PAINTING ON THE SUBJECT OF THE AMERICAN EAGLE—THE AFFAIRS OF THIS STRANGE EVENTFUL HISTORY WOUND UP.





Труд подобного рода был бы неполным без легкого упоминания американского орла. Что касается этого орнитологического экземпляра, мы можем заметить, что первый век его карьеры выдался насыщенным событиями. Его крылья время от времени подрезались иностранными врагами в таком стиле, который сделал их опаление о солнце одновременно ненужным и невозможным. Перья его хвоста выщипывались междоусобной борьбой так, что ему стало чрезвычайно трудно направлять свой величественный курс среди голубого эфира Свободы, а его полет порой бывал крайне неуклюжим и эксцентричным. Короче говоря, оперение было вырвано с разных частей его тела всевозможными злонамеренными лицами до такой степени, что воздушная навигация в разреженной атмосфере стала занятием некомфортным, не говоря уже о крайней вредности.
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ПОРТРЕТ АМЕРИКАНСКОГО ОРЛА.





Несмотря на все это, мы считаем себя вправе сообщить публике, что наша национальная птица живуча, как пансионный цыпленок; что она продолжит ночевать по своему нынешнему адресу до дальнейших распоряжений, раскинув крылья от Атлантики до Тихого океана, под тенью коих приглашаются все лица с хорошей репутацией (с общим обменом рекомендациями). Здесь каждый, от пеона до принца, если он не доволен своим нынешним положением, может найти убежище и при строгом внимании к делу стать олдерменом чужой родной деревни и назвать в свою честь барки, либо (при очень строгом внимании к делу) даже дослужиться до президента [5] Соединенных Штатов!


5. Примечание. С тех пор как вышеупомянутый кусок риторики ушел в печать, мы выяснили (совершенно случайно), что лица, имеющие несчастье родиться за границей, не имеют права занимать этот пост. Поэтому мы поспешно добавляем это послесловие, дабы какой-нибудь ничего не подозревающий пеон или принц, который случайно прочитает эти страницы, не был завлечен сюда по недоразумению. Если он приедет теперь, то исключительно на свой страх и риск.





THE END.












1876.       1876.
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NEW BOOKS

AND NEW EDITIONS,

RECENTLY ISSUED BY

G. W. Carleton & Co., Publishers,

Madison Square, New York.

The Publishers, upon receipt of the price in advance, will send any book on this Catalogue by mail, postage free, to any part of the United States.

All books in this list [unless otherwise specified] are handsomely bound in cloth board binding, with gilt backs, suitable for libraries.






	Mrs. Mary J. Holmes’ Works.

	 


	Tempest and Sunshine
	$1 50



	English Orphans
	1 50



	Homestead on the Hillside
	1 50



	’Lena Rivers
	1 50



	Meadow Brook
	1 50



	Dora Deane
	1 50



	Cousin Maude
	1 50



	Marian Grey
	1 50



	Edith Lyle (New)
	1 50



	Darkness and Daylight
	1 50



	Hugh Worthington
	1 50



	Cameron Pride
	1 50



	Rose Mather
	1 50



	Ethelyn’s Mistake
	1 50



	Millbank
	1 50



	Edna Browning
	1 50



	West Lawn (New)
	1 50


	 

	 

	Marion Harland’s Works.

	 


	Alone
	$1 50



	Hidden Path
	1 50



	Moss Side
	1 50



	Nemesis
	1 50



	Miriam
	1 50



	At Last
	1 50



	Helen Gardner
	1 50



	True as Steel (New)
	1 50



	Sunnybank
	1 50



	Husbands and Homes
	1 50



	Ruby’s Husband
	1 50



	Phemie’s Temptation
	1 50



	The Empty Heart
	1 50



	Jessamine
	1 50



	From My Youth Up
	1 50



	My Little Love (New)
	1 50


	 

	 

	Charles Dickens—15 Vols.—“Carleton’s Edition.”

	 


	Pickwick, and Catalogue
	$1 50



	Dombey and Son
	1 50



	Bleak House
	1 50



	Martin Chuzzlewit
	1 50



	Barnaby Rudge—Edwin Drood
	1 50



	Child’s England—Miscellaneous
	1 50



	David Copperfield
	1 50



	Nicholas Nickleby
	1 50



	Little Dorrit
	1 50



	Our Mutual Friend
	1 50



	Curiosity Shop—Miscellaneous
	1 50



	Sketches by Boz—Hard Times
	1 50



	Oliver Twist—and—The Uncommercial Traveler
	1 50



	Great Expectations—and—Pictures of Italy and America
	1 50



	Christmas Books—and—A Tale of Two Cities
	1 50



	Sets of Dickens’ Complete Works, in 15 vols.—[elegant half calf bindings].
	60 00


	 

	 

	Augusta J. Evans’ Novels.

	 


	Beulah
	$1 75



	Macaria
	1 75



	Inez
	1 75



	St. Elmo
	2 00



	Vashti
	2 00



	Infelice (New)
	2 00


	 

	 

	Miriam Coles Harris.

	 


	Rutledge.
	$1 50



	Frank Warrington.
	1 50



	Louie’s Last Term, etc.
	1 50



	Richard Vandermarck.
	1 50



	The Sutherlands.
	1 50



	St. Philip’s.
	1 50



	Round Hearts, for Children.
	1 50



	A Perfect Adonis. (New)
	1 50


	 

	 

	May Agnes Fleming’s Novels.

	 


	Guy Earlscourt’s Wife.
	$1 75



	A Terrible Secret.
	1 75



	Norine’s Revenge.
	1 75



	A New Book.
	1 75



	A Wonderful Woman.
	1 75



	A Mad Marriage.
	1 75



	One Night’s Mystery. (New)
	1 75


	 

	 

	Grace Mortimer.

	 


	The Two Barbaras.—A novel.
	$1 50



	Bosom Foes. (In press)
	1 50


	 

	 

	Julie P. Smith’s Novels.

	 


	Widow Goldsmith’s Daughter.
	$1 75



	Chris and Otho.
	1 75



	Ten Old Maids.
	1 75



	His Young Wife. (New)
	1 75



	The Widower.
	1 75



	The Married Belle.
	1 75



	Courting and Farming.
	1 75


	 

	 

	Captain Mayne Reid—Illustrated.

	 


	The Scalp Hunters.
	$1 50



	The Rifle Rangers.
	1 50



	The War Trail.
	1 50



	The Wood Rangers.
	1 50



	The Wild Huntress.
	1 50



	The White Chief.
	1 50



	The Tiger Hunter.
	1 50



	The Hunter’s Feast.
	1 50



	Wild Life.
	1 50



	Osceola, the Seminole.
	1 50


	 

	 

	A. S. Roe’s Select Stories.

	 


	True to the Last.
	$1 50



	The Star and the Cloud.
	1 50



	How Could He Help It?
	1 50



	A Long Look Ahead.
	1 50



	I’ve Been Thinking.
	1 50



	To Love and to be Loved.
	1 50


	 

	 

	Charles Dickens.

	 


	Child’s History of England.—Carleton’s New “School Edition.” Illustrated
	$1 25


	 

	 

	Hand-Books of Society.

	 


	Habits of Good Society.—The nice points of taste and good manners.
	$1 50



	Art of Conversation.—For those who wish to be agreeable talkers or listeners
	1 50



	Arts of Writing, Reading, and Speaking.—For self-improvement
	1 50



	New Diamond Edition.—Small size, elegantly bound, 3 volumes in a box
	3 00


	 

	 

	Mrs. Hill’s Cook Book.

	 


	Mrs. A. P. Hill’s New Cookery Book, and family domestic receipts.
	$2 00


	 

	 

	Famous Books—“Carleton’s Edition.”

	 

	 


	Robinson Crusoe.—New 12mo edition, with illustrations by Ernest Griset
	$1 50



	Swiss Family Robinson.—New 12mo edition, with illustrations by Marckl
	1 50



	The Arabian Nights.—New 12mo edition, with illustrations by Demoraine
	1 50



	Don Quixote.—New 12mo edition, with illustrations by Gustave Doré
	1 50


	 

	 

	Victor Hugo.

	 


	Les Miserables.—An English translation from the original French. Octavo
	$2 50



	Les Miserables.—In the Spanish Language. Two volumes, cloth bound
	5 00


	 

	 

	Popular Italian Novels.

	 


	Doctor Antonio.—A love story of Italy. By Ruffini
	$1 75



	Beatrice Cenci.—By Guerrazzi. With a steel engraving from Guido’s Picture
	1 75


	 

	 

	M. Michelet’s Remarkable Works.

	 


	Love (L’amour).—English translation from the original French
	$1 50



	Woman (La Femme).—Do. Do. Do.
	1 50


	 

	 

	Joaquin Miller.

	 


	The One Fair Woman.—A new novel, the scene laid chiefly in Italy
	$2 00


	 

	 

	Joseph Rodman Drake.

	 


	The Culprit Fay.—The well-known fairy poem, with 100 illustrations
	$2 00


	 

	 

	Artemus Ward’s Comic Works.

	 


	A New Stereotype Edition.—Embracing the whole of his writings, with a Biography of the author, and profusely illustrated by various artists
	$2 00


	 

	 

	Josh Billings.

	 


	A New Stereotype Edition of the complete writings of Josh Billings. Four vols. in one, with Biography, steel portrait, and 100 comic illustrations
	$2 00


	 

	 

	Bessie Turner.

	 


	A Woman in the Case.—A new novel, with photographic portrait of author
	$1 50


	 

	 

	Wm. P. Talboys.

	 


	West India Pickles.—Journal of a Winter Yacht Cruise, with illustrations
	$1 50


	 

	 

	Dr. A. K. Gardner.

	 


	Our Children.—A Hand-book for the Instruction of Parents and Guardians
	$2 00


	 

	 

	C. H. Webb (John Paul).

	 


	Parodies and Poems.
	$1 50



	My Vacation.—Sea and Shore
	1 50


	 

	 

	Livingston Hopkins.

	 


	Comic Centennial History of the United States.—Profusely illustrated
	$1 50


	 

	 

	Allan Pinkerton.

	 


	The Model Town, etc.
	$1 50



	A New Book. (In Press)       1.
	50


	 

	 

	Mrs. M. V. Victor.

	 


	Passing the Portal.—A new story
	$1 50



	A New Book. (In press)
	1 50


	 

	 

	Ernest Renan’s French Works.

	 


	The Life of Jesus.       $1.
	75



	Lives of the Apostles.
	1 75



	The Life of St. Paul.
	1 75



	The Bible in India.—By Jacolliot
	2 00


	 

	 

	Geo. W. Carlton.

	 


	Our Artist in Cuba.—Pictures
	$1 50



	Our Artist in Peru. Do.
	1 50



	Our Artist in Africa. (In press)
	1 50



	Our Artist in Mexico. Do.
	1 50


	 

	 

	Verdant Green.

	 


	A racy English college story—with numerous original comic illustrations.
	$1 50


	 

	 

	Algernon Charles Swinburne.

	 


	Laus Veneris, and Other Poems.—An elegant new edition, on tinted paper
	$1 50



	French Love-Songs.—Selected from the best French authors
	1 50


	 

	 

	Robert Dale Owen.

	 


	The Debatable Land Between this World and the Next.
	$2 00



	Threading My Way.—Twenty-five years of Autobiography
	1 50


	 

	 

	The Game of Whist.

	 


	Pole on Whist.—The late English standard work. New enlarged edition
	$1 00


	 

	 

	Mother Goose Set to Music.

	 


	Mother Goose Melodies.—With music for singing, and many illustrations.
	$1 50


	 

	 

	M. M. Pomeroy (“Brick.”)

	 


	Sense—(a serious book).
	$1 50



	Gold-Dust Do.
	1 50



	Our Saturday Nights.
	1 50



	Nonsense—(a comic book).
	1 50



	Brick-Dust Do
	1 50



	Home Harmonies. (In press)
	1 50


	 

	 

	Celia E. Gardner’s Novels.

	 


	Stolen Waters—(in verse).
	$1 50



	Broken Dreams Do.
	1 50



	A New Novel. (In press)
	1 50



	Tested (in prose).
	1 75



	Rich Medway’s Two Loves. Do.
	1 75


	 

	 

	Mrs. N. S. Emerson.

	 


	Betsey and I are Out.—Poems.
	$1 50



	Little Folks’ Letters.—Prose
	1 50


	 

	 

	Louisa M. Alcott.

	 


	Morning Glories—A beautiful child’s book, by the author of “Little Women.”
	$1 50


	 

	 

	Geo. A. Crofutt.

	 


	Trans-Continental Tourist from New York to San Francisco.—Illustrated
	$1 50


	 

	 

	Miscellaneous Works.

	 


	Johnny Ludlow.—A collection of entertaining English stories
	$1 50



	Glimpses of the Supernatural.—Facts, Records, and Traditions
	2 00



	Fanny Fern Memorials.—With a Biography by James Parton
	2 00



	How to Make Money; and How to Keep It.—By Thomas A. Davies
	1 50



	Tales from the Operas.—A collection of Stories based upon the opera plots
	1 50



	New Nonsense Rhymes.—By W. H. Beckett, with illustrations by C. G. Bush
	1 00



	Wood’s Guide to the City of New York.—Beautifully illustrated
	1 00



	The Art of Amusing.—A book of home amusements, with illustrations
	1 50



	A Book About Lawyers.—A curious and interesting volume. By Jefferson
	2 00



	A Book About Doctors. Do. Do. Do.
	2 00



	The Birth and Triumph of Love.—Full of exquisite tinted illustrations
	1 00



	Progressive Petticoats.—A satirical tale by Robert B. Roosevelt
	1 50



	Ecce Femina; or, the Woman Zoe.—Cuyler Pine, author “Mary Brandegee.”
	1 50



	Souvenirs of Travel.—By Madame Octavia Walton Le Vert
	2 00



	Woman, Love and Marriage.—A spicy little work by Fred Saunders
	1 50



	Shiftless Folks.—A brilliant new novel by Fannie Smith
	1 75



	A Woman in Armor.—A powerful new novel by Mary Hartwell
	1 50



	The Fall of Man.—A Darwinian satire. Author of “New Gospel of Peace.”
	50



	The Chronicles of Gotham.—A modern satire. Do. Do.
	25



	The Story of a Summer.—Journal Leaves by Cecelia Cleveland
	1 50



	Phemie Frost’s Experiences.—By Mrs Ann S. Stephens
	1 75



	Bill Arp’s Peace Papers.—Full of comic illustrations
	1 50



	A Book of Epitaphs.—Amusing, quaint, and curious (New)
	1 50



	Ballad of Lord Bateman.—With illustrations by Cruikshank, (paper)
	25



	The Yachtman’s Primer.—For amateur sailors. T. R. Warren, (paper)
	50



	Rural Architecture.—By M. Field. With plans and illustrations
	2 00



	What I Know of Farming.—By Horace Greely
	1 50



	Transformation Scenes in the United States.—By Hiram Fuller
	1 50



	Marguerite’s Journal.—Story for girls. Introduction by author “Rutledge.”
	1 50



	Kingsbury Sketches.—Pine Grove doings, by John H. Kinsbury. Illustrated
	1 50


	 

	 

	Miscellaneous Novels.

	 


	Led Astray.—By Octave Feuillet
	$1 75



	She Loved Him Madly.—Borys
	1 75



	Through Thick and Thin.—Mery
	1 75



	So Fair Yet False.—Chavette
	1 75



	A Fatal Passion.—Bomard
	1 75



	Manfred.—F. D. Guerazzi
	1 75



	Seen and Unseen.
	1 50



	Purple and Fine Linen.—Fawcett
	1 75



	Asses’ Ears. Do.
	1 75



	A Charming Widow.—Macquoid
	1 75



	True to Him Ever.—By F. W. R.
	1 50



	The Forgiving Kiss.—By M. Loth
	1 75



	Loyal Unto Death.
	1 75



	Kenneth, My King.—S. A Brock
	1 75



	Heart Hungry.—M. J. Westmoreland
	1 75



	Clifford Troupe. Do.
	1 75



	Silcott Mill.—Mrs. Deslonde
	1 75



	Ebon and Gold.—C. L. McIlvain
	1 50



	Robert Greathouse.—J. F. Swift
	2 00



	Charette.
	1 50



	Saint Leger.—Richard B. Kimball
	1 75



	Was He Successful? Do.
	1 75



	Undercurrents of Wall St. Do.
	1 75



	Romance of Student Life. Do.
	1 75



	Life in San Domingo Do.
	1 50



	Henry Powers, Banker. Do.
	1 75



	To-Day. Do.
	1 75



	Bessie Wilmerton.—Westcott
	1 75



	Cachet.—Mrs. M. J. R. Hamilton
	1 75



	Romance of Railroad.—Smith
	1 50



	Fairfax.—John Esten Cooke
	1 50



	Holt to Hilt. Do.
	1 50



	Out of the Foam. Do.
	1 50



	Hammer and Rapier. Do.
	1 50



	Warwick.—By M. T. Walworth
	1 75



	Lulu. Do.
	1 75



	Hotspur. Do.
	1 75



	Stormcliff. Do.
	1 75



	Delaplaine. Do.
	1 75



	Beverly. Do.
	1 75


	 

	 

	Miscellaneous Works.

	 


	Beldazzle’s Bachelor Studies.
	$1 00



	Little Wanderers.—Illustrated
	1 50



	Genesis Disclosed.—T. A. Davies
	1 50



	Commodore Rollingpin’s Log.
	1 50



	Brazen Gates.—A juvenile
	1 50



	Antidote to Gates Ajar.
	25



	The Snoblace Ball.
	25



	Northern Ballads.—Anderson
	1 00



	O. C. Kerr Papers.—4 vols. in 1
	2 00



	Victor Hugo.—His life
	2 00



	Beauty is Power.
	1 50



	Sandwiches.—Artemus Ward
	25



	Widow Spriggins.—Widow Bedott
	1 75



	Squibob Papers.—John Phœnix
	1 50











ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕПИСЧИКА




	Были допущены вольности при интерпретации форматирования рукописных подписей, поскольку они изначально задумывались как юмористические и были написаны в разношерстных стилях.

	Опечатки исправлены молча.

	Анахронистичные и нестандартные написания сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.
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